
Z E R f t E S Z X j h D J A 

J ^ i S S J o ^ S E p 22. szám 

Jelussich fénykéve utdiL 

Yc/tc ¿. %'t 7«-

SZÁPÁRY PÁL GRÓF ÉS NEJE. 



q m c m m j e r m a n n ( M 

c s á s z . é s k i r á l y i u d v a r i s z á l l í t ó 

bor és bőrbutor gyára 

Budapest Bőrszékek,támlányok, mappák, 

papírkosarak, kályhaellenzők itb. 
V i l i k k e r ü l e t , 

D a m j a n i c h - u . 6 . Régi nádszékek bőrrel bevonatnak. 

K A M F O R O S A R C Z K E N Ö C S 
Ezen világhírű, száz éve forgalomban lévő kamforos arcz-
kenőcs, a nőigyek által annyira kedvelt és használt kenőcs, 
mely igen rövid idő alatt szépíti és ifjitja az arezot, eltivolit 
az arczból mindennemű tisztátalanságot, úgymint: szeplöt, 
pörsenéseket , kiütéseket fWimerli), atkát (Mitesser), máj-
fo l tokat stb. Az arezbőrt bársony-simává teszi és az arcz 
szép üde és ifjú szint nyer. Teljesen ártalmatlan anyagokból 
van összeállítva, a miért is a hölgyközönség egész nyugodtan 

használhatja az arcz ápolásara. 
Minden köcsöghöz használati utasítás van mellékelve. 

Fő és szétküldést raktár: 

- = L É D E R E R I G N Á C Z = -
a Magyar Klrály-hoz czimzett gyógyszertára 

B U D A P E S T E N , V . , M a r o k k ó i - u t c z a 2 . E r z s é b e t - t é r . 

a oi g n a • a a e u 
2 «s-g--: 

I) B .U« 
&d ' e x . 

¡ i r 
tője 3 

a u e o t. 
¿ I P 

* 3 I o* • 
* s a - s • 

o g g • 

u tazzék , k 

°SÜZ' köszvény, i s c h i a s b a n 

s z e n v e d . — Modern fűrdő-berendezések . V i l l a m o s v i lág i tás . — 

P r o s p e k t u s t küld a fürdőigazgatóság. 

Ó fensége a svéd királyi 

trónörökösné 

u d v a r i s z á l l í t ó j a . 

() fensége a 

Mecklenburg - Schwerini 

berezegné u. szállítója. 

H A L U S K A J Á N O S 
c s á s z á r i é s k i r á l y i u d v a r i s z á l l í t ó 

BÉCS, I., Neuermarkt 13-ik sz. 

Különlegességek angol női ruhákban, 
kerékpározó-dressek és t o u r l s t a - ö l t ö n y ö k b e n . 

F É N Y K É P E S Z E T ! 
6 d a r a b M i g n o n - f é n y k é p 5 0 k r a j e z á r . 
3 „ V i z i t „ 9 0 
1 „ K a b i n e t „ 8 0 „ 

Minden más formátum legfinomabb kivitelben, legolcsóbb áron. — 
Ünnep- és vasárnap egész nap nyitva és felvételek esős időben is 

eszközöltetnek. 

Rauch Ede fényképészeti műterme 
B u d a p e s t , VIII. , J ó z s e f - k ö r u t 51., Ba ros s -u t cza köze lében . 

D E C K E R T é s H O M O L K A 
távíró-, távbeszélő-, villámhárító- és villamvllágltásl-berenóezők. 

VIfdzabeUz-u. 88. BUDAPESTEN v., 8. 
a m . kir . á l l a m v a s u t a k é s a m a g y a r á l lam s z á l l í t ó i , 

a h a n g o s a n beszé lő g r a f i t m i k r o f o n 
f e l t a l á l ó i é s s z a b a d a l o m t u l a j d o n o s a i . — 

K é s z i t : t e l e f o n b e r e n d e z é s e k e t k ö z -

p o n t t a l v a g y k ö r k a p c s o l á s s a l , e l v á l -

l a l j a r é g i b e r e n d e z é s e k n e k s e g y e s k é s z ü -

l é k e k n e k a l a p o s á t a l a k í t á s á t , t o v á b b á : 

v i l l á m h á r í t ó k a t , h á z i s ü r g ö n y ö k e t 

t ű z - é s v i z j e l z ö - b e r e n d e z é s e k e t s t b 

V i l l a m v i l á g i t á s t 
a l e g s z a k s z e r ű b b k iv i t e lben , j u t á n y o s á r o n v é g e z . 

Árjegyzékek, költségvetések és ajánlatok bérmentve és Ingyen 



V 
XI. évfolyam. 
IE6JELEI MIMBEN VASÁRNAP. 

E l ő f i z e t é s i f e l t é t e l e k : 

Egész évre kor. 20 .— 

Félévre » 10.— 

Negyedévre » 5 .— 

Egyes szám á r a 40 flll. 

1900. 

A H E T 
P O L I T I K A I ÉS IRODALMI SZEMLE. 

SZERKESZTI K I S S J Ó Z S E F . 

Budapest, j un ius hő 3. <§Mr-

22/544. szám. 

Iiertesrtteég te Uadóhlvatal: 

B U D A P E S T , 

VII. ker. , Aisó -Erdósor 3. sz . . 

H i r d e t ő s e k 

f e l v é t e l e u g y a n o t t . 

Kéziratok nem adatnak vissza. 

Krónika. 

I n h o c s i g n o . 
-. . .' — jun. 1, 

Akik hétfőn délben hallották a Molnár János apát, 
sürgős interpelláczióját az egyetemen megcsonkított ma-
gyar czimerről, aligha gondolták, hogy ebből péntekig 
elsőrangú és fölötte kritikus természetű politikai és tár-
sadalmi affér kerekedik. Akik pedig ma, pénteken, olvas-
suk a Ney Simon és társa szakértő vallomását és ismer-
jük már azokat a szenvedelmes visszautasításokat, tiltako-
zásokat, az egyetemi ifjúság ajkán föléledt zikczene-zak-
czenét és ezek után kiváncsian várjuk, mikor lesz vége, 
mi lesz a vége ennek az izetlenségnek, aligha nem csa-
lódunk, ha azt hisszük, hogy ennek az inczidensnek egy-
hamar vége lesz. Én csak azt szeretem állítani, amit tudok, 
azt pedig, hogy Molnár apát maga követtette el a merény-
letet, hogy igy általános zsidóüldözést rendezhessen, azt 
nem tudom. Azt azonban már tudom és Molnár apát se 
veheti rossz néven, ha megmondom, hogy a tisztelt nép-
párti urak nem bolondok. Ennek következtében nem is 
mulasztják el ezt az alkalmat, hogy a czimercsonkitásból 
annyi előnyt vasaljanak ki a néppárt számára, amennyit 
csak lehet. 

Pedig sokat lehet. Tessék csak elmenni a tót fal-
vakba és ott nyomtatott betűkből fölolvasni: Budapesten 
tördelik a kereszteket. Ugyan ki tördelné a kereszteket, 
ha nem a zsidó ? Tiszta sor. És tiszta sor, hogy a libe-
rális és szabadkőmives uralom már annyira elharapódzott, 
hogy maholnap már a templomokat is romba döntik. Ezt 
minden jámbor paraszt, ha egy kis esze van, megérti, ha 
pedig nincs esze, még jobban érti meg. Bizonykodni ellene 
kész lehetetlenség, mert a paraszt. nem olvas napjában 
huszonnégy újságot, már pedig, akármennyire korrupt 
zsidó is a magyar sajtó, a paraszt éppen azt az egyetlen 
lapocskát olvassa, amely nem zsidó. Hozzávetőleges becs-
lés szerint az egyetemi czimer-affér jövedelmezett á nép-
pártnak vagy tiz habozó kerületet. 

Mondom, ebből nem azt következtetem, hogy Molnárék 
maguk követtették el a merényiétet.' Csak kételkedem a fel-
háborodásuk őszinte voltában. Valamint nem hiszek egy 
ligeti vendéglős panaszának, hogy nincsen eső, pedig a 
gazda a lelkét is sirná ki utána. Azokat a czimeres gaz-
embereket szívesen akasztanák lámpavasra, az igaz, de 
ha most valaki csodát ajánlana Molnár apátnak, hogy 

meg nem történtté teszi a keresztet ért gyalázatot, aligha 
nem belekap a csodatevő karba: inkább ne, ha a jó isten 
már megáldott ezzel a gyalázattal, fölözzük le keresztény 
alázatossággal. 

S előáll az a senkitől nem méltatott jelenség, hogy 
az egyetemi csiny, vagy merénylet, vagy véletlenség miatt 
egyhangú megbotránkozással hajbakap a közvélemény. 
Az egyik fél fel van háborodva, elégtételt kiván és csak-
úgy tombol örömében, a másik fel van háborodva, ször-
nyűségesen szepeg és a pokolba kivánja azokat, akik kény-
szeritik, hogy fölháborodva legyen. Hogyan, hogyan nem, 
mindannyian a privilegizált vádlókon kívül eleven szük-
ségét érzik annak, hogy alibit mutassanak ki. És az Alkot-
mány, minek utána alaposan fűtötte nekik a poklot, elég 
malicziozus, hogy ma egy igen okos czikkben példát mutat 
a liberiális újságoknak a toleráncziában és kioktatja őket, 
miként kellene ez esettel szemben viselkedniök, hogy való-
ban liberálisan felvilágosodottak és türelmesek volnának, 
legalább oly mértékben, mint az Alkotmány. Pokoli mali-
czia van ebben az élelmes és érdekes kis újságban, amikor 
kifejti: mit tiltakoztok annyira, hogy a merénylő nem volt 
zsidó? Hát láttok ti abban valami különöset, ha mégis 
zsidó volna ? Valamennyien testvérek vagyunk, s ha izrae-
lita polgártársunk, Mezei Móricz, lehet olyan képviselő, mint 
Rakovszky István, akkor Kohn Mór is lehet olyan kötni-
való, czimercsonkitó gazember, mint Kovács János, vagy 
Poporuli Juon. Fogadni mernék, hogy ez a száma a külö-
nös újságnak- sokkal kevesebb példányban ment a néppárti 
vidékekre, mint amaz első, mely a legújabb módi vérvádat 
a Molnár apát interpellácziójával világgá kürtölte. 

Az sem érdektelen, hogy kormány, sajtó és utczaseprő 
egyaránt csak negyed napra ocsúdott arra a felfedezésre, 
hogy voltaképen nem is a kereszt, hanem a magyar czi-
mer megsértéséről van szó. És fölötte érdekes, milyen elmé-
sen tudta Molnár apát ur a pars pro toto formáját ugy kiak-
názni, hogy csak a pars maradt meg. Az interpellácziójá-
ban nincs szó a magyar czimerről, hanem beszél a »szent 
kereszt jelvényeiről azon koronákon, melyek a főlépcsőzet 
oldalfalait relief-alakban disztik«. 

Hát ha volna ebben az országban egy kis eleven, 
önérzetes magyar érzés, Molnár apáttól rögtön számon 
kérték volna: miről beszél az ur ? Ami a kereszt alatt 
van, az csak amolyan »ama korona«, mely a főlépcsőzet 
oldalfalait disziti ? A kereszt azon a falon szent jelvény; 

a magyar czimer pedig csak ama korona és hitvány fali-
disz? A magyar czimeren az első sérelem megesett az 
egyetemen, a másik, súlyosabb, megesett a parlamentben, 
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a harmadik, a legsúlyosabb, széles ez országban, mely 
nyugodtan tűrte, hogy a kereszt fölébe kerekedjék az 
állam czimerének, és az a nemzeti szimbólum hitvány 
dekorácziónak minősíttessék. 

De hát ez a momentum s egyáltalában a sérelem-
nek nemzeti szempontja abszolúte nem bántotta a tisztelt 
közvéleményt, amiből önként következik,, hogy a felekezeti 
érzékenység Magyarországon nagyobb, mint a nemzeti. 
Nem ebből az esetből derül ez ki, ez csak megerősíti a 
régi föltevést. így van az másutt is, ami arra vall, hogy 
a modern kulturgondolkodás, mely mindjobban gazdasági 
irányba terelődik, az eddigi nemzeti eszme helyett a fele-
kezeti eszmét kezdi uralni. Egy ujabb stádium ez, melyet 
a mult század uralkodó nemzeti eszméjének árnyékában 
érleltek meg a XX. század számára. Tudjuk és valljuk 
valamennyien, látjuk a nyomát az összes nemzetek tör-
ténetében, hogy a felekezeti eszméé a holnap. De mivel a 
tegnapelőtt is ezé az eszméé volt, hát újra éledését reak-
cziónak nézzük. 

Ez a nagy tévedés éppen és ebbe a tévedésbe bukik 
majd bele az a se hideg, se meleg dogmatikus liberalis-
mus, melyre manapság az országban esküsznek. Át kell 
majd látnunk, hogy ez a liberalismus egy fokkal alacso-
nyabb stádium a fejlődésben, mint az a felekezetiség, mely 
maholnap Magyarországon diadalmaskodni fog. És dia-
dalmaskodni fog annál hamarább, mennél későbberi látják 
át, hogy nem reakczióról van szó, hanem éppen a libera-
lismus egy hátramaradt stádium, melynek helyébe az u j 
eszmének lépnie kell. 

Ez a liberalismus, különösen minálunk, még most 
is, amikor pedig már a históriai hivatásának eleget kel-
lett volna tennie, valami vállveregető egyéni leereszkedés 
azokkal szemben, akiknek hasznuk van belőle. Nem egy-
séges, nem a nemzet históriai szükségleteiből fakad, pedig 
fakadhatna azokból, hanem inkább doktrinerségből s valami 
csudálatos fajta gene-ből. A nagy szabadság-mámorból 
maradt ez még meg, amikor a nemzeti méltóság politikai 
beiktatásával járt a népszabadság és a jogegyenlőség 
restituálása. A politikai felszabadulás összegabalyodott a 
franczia testvériség eszméjével és a nagyságos, méltósá-
gos urak a hazafiságuk mellett tüntettek azzal, hogy a 
zsidót is testvérül fogadták. Még ma is alig akad ember, 
aki szörnyen nemes lelkületűnek ne érezné magát, amikor 
filoszemitának vallja magát. Mivel pedig a liberalizmus 
még ma is bevett fogalom és formaliter uralkodó elv, a 
nagy többség a tömeg nyomásának érzi, hogy neki libe-
rálisnak kell lennie. Ez az oka annak a sajátságos jelen-
ségnek, hogy noha zsidónak lenni Magyarországon ma is 
a legutolsó sor, egész meggyőződéssel hirdetik és vall-
ják, hogy a zsidó ur ez országon, aki nebántsvirág, aki 
tehet, amit akar, aki terrorizálja a közvéleményt. Az em-
berek maguk tiltják 'el magukat az igazi érzéseiktől és a 
valódi gondolatuk nyilvánulásától és haragusznak arra, 
akivel szemben nem adhatják magukat őszintén. 

Nyűg ez valóban és mélyen átérzett szabadságvágy 
revoltál a lelkületekben. Végre is természetszerűen kitör 
a krizis és ellene fordul a reczipiáltaknak: Gedanken-
freiheit ! A Marquis Posa bombasztikus szava a jelszó 

s amikor minden untalan készen pattan .ki a zsidógyűlö-
let, ákkor ez az érzésük szerint valóban a gondolat és 
őszinteség szabadságharcza az általánosan bevett, köte-
lező toleranczia ellen. 

Mindebből pedig csak azt akarom következtetni, 
hogy a felekezeti vetélkedés, mely most van készülőben, 
egyrészt nem muló jelenség, hanem állandó alakulás, 
mely lassan-lassan egészeri el fogja nyomni a nemzeti esz-
mét, másrészt pedig nem ugyanaz a felekezetiség ez, 
melyet a liberalizmus meg akart szüntetni, pedig csak 
fátyolt boritott rá. Most nem ütni akarják a zsidót, mint 
hajdanán, csak feloldást a kényszer alól, hogy szeressék. 
A liberalizmus pedig, mely soha sem volt elég nemzeti, 
hogy felekezetivé ne maradt volna, nem érti sem önma-
gát, sem a veszedelmet, amely fenyegeti, hanem még 
mindig lovagiaskodik, vállvereget, tolerancziát prédikál és 
hazudja a maga hegemóniáját, ahelyett, hogy két kézre 
fogná a buzogányát s a mikor taktikáznak ellene, maga 
is taktikázzék s amikor ütik, istenigazában visszaüssön. 

Semper. 

Esküvőn. 

A templom sóhaj-folyosóján 
Fehér, virágos nyoszolyóláng 
Halad a czifrán öltözött 
Hivalkodó násznép között. 

A sok hideg fényt mintha unná. 
így is, ha két szemét lehunyná, 
Szórhatna fényt száz gyertyaláng : 
Vak éjszaka szakadna ránk. 

A templom ihlett levegője, 
Ha megbolygatja legyezője, 
Szűz homlokáról hajija rád 
Rózsák szerelmes illatát. 

Hiába zsong itt jámbor ének, 
A szerető szivek frigyének 
Szent mámora arczomba csap — 
S feledve oltár, ima, pap. 

Pogány irigység dul-ful bennem : 
Minek sóvár tanúja lennem 
Hogy révbe fut e szerelem — 
Mig én a nyilt tengert szelem. 

És ő? . . . Aki e boldog órán 
Fehér, virágos nyoszolyóláng — ; 
Derengőn, mint egy messzi fény, 
Emlékein átfut-e szivén ? 

Mig hervad a virág kezébe', 
Hervadt szivem jut-e eszébe, 
Amelynek illata — a dal 
Ma csak beteg sóhajba hal . . . 

Hisz mire itt uj esküvő lesz,-
Az irigyelt menyasszony ő lesz 
S a hol ma nász-oltár vala: 
Lesz álmaink ravatala. 

Makal Emil. 
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Jani félénken ment a nyüzsgő sokaságon keresztül 
és a szegény emberek áhitatával nézett jobbra-balra a lom-
bokra, a diszes fürdő-épületekre, ami mind, mind a jó-
módúak számára való. Vidám kaczagás, könnyelmű, kö-
zömbös beszélgetés hallik mindenfelől, fiatal emberek köte-
kednek fiatal leányokkal és öreg mamák mosolyognak 
hozzá. Azok után, amiket Jani eddig tapasztalt, Jani cso-
dálkozott, hogy mamák mosolyogva nézhetik, hogy a 
leányaik fiatal emberekkel beszélgetnek. 

Kereste Évát és rá is akadt az uszoda előtt, a kis szökő-
kutnál, melynek teknős békáit az emberek ugy bámulták, 
mintha valami csodaállatok volnának. A szive megnyillallott: 
Éva nem volt egyedül. A hórihorgas Webstonné állt mellette 
és élénk gesztikuláczióval beszélgetett vele. A mellettük 
levő padon pedig két fiatal ember ült és szemtelenül fixi-
rozta őket. Jani egyáltalában tapasztalta, hogy a nénjén 
lehet valami különös, mert aki csak elhaladt mellettük, 
mind. oly különös gyanúsan nézett rajta végig, ahogy 
másokra nézni nem szoktak. Szinte szégyelte magát, hogy 
hozzá lépjen. 

Amikor Éva meglátta az öcscsét, élénk mozdulatot 
tett, mintha elébe akarna menni. De Webstonné annyira 

. bele volt mélyedve a diskurzusba, hogy le nem vette kar-
járól a kezét. 

— Ah, jó napot, az öcséd. Igen, láttam, mikor Sári-
kát kerestétek. Jó napot Dermák ur, hogy van? Hát a 
Sárikáról igazán semmi hir ? mondhatom, igen sokszor gon-
dolok rá, végre mi lehetett vele ? Én a te helyzetedben nem 
igen busulnék, a kis leány csinos és nagyon fiatal, nagy 
ára van az ilyen portékának, különösen Oroszországban, 
mert remélem, oda ment, de hol is hagytam ? Hja igen, egy 
betű sem igaz az egészből, a fiu megbolondult, vagy 
álmodta az egészet. Képzelheted a Gizi meglepetését, ami-
kor egyszerre csak beállít a komisszió, hogy a halálát 
konstatálja. »Én? mondta — hát ugy nézek én ki, mint 
aki meg van halva?« — »Hát a szeretője nem lőtt rá 
revolverrel?« — »Én rám? — Három napja nem láttam. 
Aztán elvitték a rendőrségre és szembeállították a szegény 
bolonddal. Ez meg csak nézte, nézte, aztán kérdezte: hát 
mered tagadni, hogy agyonlőttelek? — Jaj, de sokat kel-
lett nevetnem, mikor a Gizi este elmondta nekem. Aztán 
odafordult a kapitányhoz és azt mondta: a szentséges 
szűz Máriára esküszöm, hogy ma délben két golyót röpí-
tettem ennek a leánynak a szivébe, és ha tagadja, akkor 
nyomorultan hazudik. Aztán bizonygatta, hogy ott maradt 
a revolver is, meg ott kell lenni a vérnek is, ha ugyan 
föl nem mosták. Hogy pedig mégis ugy látta; hogy a 
rendőrség többet hisz a Gizinek, mint neki, dühöngeni kez-
dett, alig tudták leteperni. Aztán elvitték szegényt a bolon-
dok házába. 

— Szegény ember — szólt Éva, mikor Woőaseknél 
láttam, már olyan különösen- lobogott a szeme. Valószínű-
leg folyton azon járt az esze, hogy megöli és addig kép-
zelődött, amig azt hitte, hogy meg is tette. Persze, a Gizit 
ez nem igen bántja, pedig az ő lelkén szárad. 

— Mit akarsz tőle? — mondja Webstonné — az 
olyan egészen közönséges lénynek se esze, se szive. Ugy 
áll, mint az állat, magam is mondtam neki: hallod, a te 
helyedben nekem most nem volna mulatós kedvem. 

— Ami azt illeti — szólt Éva kicsinylően — te 
neked sincs okod másnak prédikálni. 

— Ezt mondta ő is, de nincs igazatok. Az én ese-
tem egészen más. Én férjhez mentem Alfrédhoz, hogy 
eltartson engem. Én luxus voltam neki, amelyet csak addig 
engedhet meg magának, amig pénze van. A pénze elfo-
gyott, tönkrement, mi közöm most nekem a'szegény em-
berhez? Azonkivül meg csaló is, aki sikkasztott, beszeny-
nyezte a nevet, melyet viselt s ha a szülei magukra nem 
vállalták volna a kárt, börtönbe is kerül. így őt haza 
vitték Angliába, én meg itt maradtam. Nem vagyok bolond, 
hogy egy sikkasztóval éljek tovább, vagy eltemessem ma-
gamat, mert ő becsapott, mikor gazdagabbnak mutatta 
magát, mint amilyen! 

Éva hirtelen fölkelt. Jani szinte háladatosan nézett 
a nénjére, hogy őt is visszataszítja a rettenetes könnyüség, 
melylyel ez a nő a legsúlyosabb dolgokról beszél. 

— Mennünk kell — mondta Éva kurtán — és alig 
hogy érintette Webstonné kezét. 

— Szervusz Évácska — mondja az nevetve — 
értem, hogy finyáskodol és rosszat gondolsz rólam, hanem 
azért nem haragszom. Könnyű neked, neked olyan sze-
rencse jutott, amely ha engem ér, én se volnék okosabb 
náladnál. Isten veled, ej, nézd csak, ezek a szamarak 
milyen szemeket meresztenek ránk. Egyik nem is olyan 
csúnya. Hát csak végezzétek a dolgotokat, jónapot, 
Dermák ur, azt hittem, Éva maga előtt röstelkedik. Igaza 
van, az ilyen fiatal emberek előtt nem is illik igy beszélni. 

Jani félszegen billentett a kalapján és megfordult. 
Rémület és utálat gyötörte, amellett dobogott a szive: 
hogy fog beszámolni Évának eljárása sikertelenségéről? 

Szó nélkül mentek ki a Császár-fürdő előtti térségre, 
csak ott szólalt meg Éva, aki maga is félt attól, amit 
öcscsétől majd hallania kell. 

•— Nos? megtaláltad? 
— Nem — hebegi Jani — nem volt ott és ma 

nem is jön be. 
— Igaz ez? Nem mondták csak azért, hogy eluta-

sítsanak ? 
— Nem tudom — szólt Jani halkan — mégmond-

tam, hogy oda rendelt. 
Hallgatva mennek végig a . törpe fasoron. Jani a 

fákat nézi, Éva magába mélyed. Föltűnően halvány, majd 
egy nehéz, kinos sóhajjal mondja: 

— Jól van. 
Janit ez a sóhaj majd sirásra fakasztja. Gyötrött, 

kétségekben vivódó lelkéből kitör a szó, magánkívül bele-
kapaszkodik Éva karjába, ugy kérdi: 

— Éva, mit akarsz Deméndytől? 
— Semmit — szól az kurtán, régi, száraz hangján, 

amelytől a fiu ismét megjuhászkodik. De összeszorítja 
az ajkát és azt gondolja: 

— Nem hagyom annyiba. 
Lementek a hajóállomásra, a hajó éppen az orruk 

előtt indult el. Utána néztek hosszan, aztán Éva vissza-
fordult: • 

— Lóvonaton megyünk. 
Amint a töltésen végigmentek, Jani egyre küszkö-

dött magával. Hirtelen megállt, égő szemmel nézett Évára. 
— Mi lelt? — kérdi.az. 
— Éva, — rebegi a fiu — mit irt neked tegnap 

az államtitkár? 
— Semmit. 
— Éva szépen kérlek, könyörgök neked, mutasd 

meg nekem a levelét. Tudni akarom, hogy mit irt, mert 
nagyon félek. 

— Mitől ? Hogy ezentúl nem lesz olyan jó kosztod, 
mint mostanában ? No hát ne félj, majd gondoskodom 
még- jobb kosztról is.. 

1» 
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A keserűség ragadta el, nyomban meg is bánta. 
Jani ugy meredt rá, mint az őrült, mig szeméből kicsor-
dult a köny. 

— Ne légy ostoba — szólt rá a nénje — olyan 
dolgokba avatkozol, amikhez nem értesz. 

— Már értem — hebegi a fiu és elfordult tőle. 
— Hová méssz ? 
— Nem tudom, még van egy kis dolgom ott. 
Éva megragadta a karjánál fogva és egyet lódí-

tott rajta. 
— Velem jössz — sziszegte a fogai között — és egy 

szóval sem ellenkezel többet. Nézze meg az ember. 
Nem is ellenkezett, csak mosolygott magában, mint 

aki tisztába jutott a kötelességével. Önkéntelenül a zse-
bébe nyúlt és megcsörgette az Évától kapott hatosokat. 

Felültek a lóvasutra, átmentek Pestre. Az Andrássy-ut 
sarkán Éva habozva megállt, aztán odaszólt az öccséhez: 

— Nekem még dolgom van a városban, menj haza 
és mond meg otthon, hogy ebédre ne várjanak. 

— Igen. 
Ezzel lassan bandukolt az Andrássy-uton, hazafelé. 
Megmondta az anyjának, hogy Éva nem jön haza. 
— Jól van — mondta Dermákné és semmi különö-

set nem talált benne. Ellenben megragadta az alkalmat, 
hogy a fiától megtudja azt, amit Évától megkérdezni 
nem mert. 

— Hol találkoztál vele? 
— Együtt voltunk — mondja Jani — és csak most 

vette észre, hogy elszólta magát. Különben jó, gondolta 
utána, úgyis el akart mindent mondani a mamának, hogy 
tudja ő is, miféle kenyeret eszik az Éva pénzéből. 

— Együtt voltatok? Hol? 
Jani röviden elmondta. Ő a minisztériumban volt, 

Éva a Lukács-fürdőben várta. Hogy mi történt Éva és 
Deméndy között, azt nem tudja. 

— De tudom én — fakadt ki irtózatos dühvel 
Dermákné, az a gazember, az az alávaló, de meg fogja 
keserülni, most már másodszor hagyja cserben, hanem 
szárazon nem viszi el! Remélem ez a leány se lesz most 
olyan szamár, hogy csakúgy ingyen hagyja magát félre-
lökni. Ha nem fizet, magam megyek a feleségéhez és csi-
nálok olyan botrányt, hogy holta napjáig koldul utána. 

Janira ez a beszéd megint váratlan csapás volt. 
Értetlenül bámult az anyjára. Hát tudott róla? És meg-
engedte ? És most is arról beszél, hogy Deméndynek fizet-
nie kell? 

Végtelenül megutálta a világot. S ami az uton csak 
gyáva ötlet volt, most, ugy érezte, szilárd elhatározássá 
érlelődött benne. Meg fogja tenni, hadd lássa a világ, hogy 
a Dermák-családban is van becsület. 

Egész délután bolyongott a városligetben és újból, 
meg újból átgondolta a jelenetet, amelynek ő lesz a cse-
lekvő hőse. Ó, ezúttal nem lesz gyáva, ha a becsület 
kivánja, megszűnik minden gyámoltalansága. Sőt a másik 
fog megrettenni, mert éreznie kell, hogy ő vele, Janival, 
van az igazság. Meg kell tennie, már azért is, hogy az 
anyja ne tetézze a gyalázatot azzal, hogy pénzzel lekenye-
rezted magát. Ezt minden áron meg fogja előzni. 

Voltaképpen már délután akarta megtenni, de inkább 
a hivatalban akarja végezni. Egyszerű és világos az egész. 
Elmegy Deméndyhez és számon kéri tőle a nénje becsü-
letét. Férfi áll férfival szemben, meg fog vele vivni, fegy-
verrel a kezében. Deméndynek nem lesz bátorsága, hogy 
visszautasítsa a kihívást, ha mégis teszi, akkor ahol éri, 
ott lelövi. S ha ez megtörtént, akkor végez Évával is. 
Ennek a leánynak nem szabad tovább élnie. 

Különösen ezt a jelenetet álmodta át a legélénkeb-
ben. Szinte kéjelgett benne, oly jól esett neki, hogy intéző 
akaratnak és parancsoló urnák érezte magát. Rá fog pa-

rancsolni Évára, hogy kövesse, aztán elvezeti abba a 
ferenczvárosi lakásba, ott azt mondja neki: Ajánld isten-
nek lelkedet, mert ezt a házat, gyalázatod színhelyét, egyi-
künk sem hagyja el élve. 

Éva eddigi gőgös ridegségével akar kitérni. 
— Megbolondultál? — kérdi tőle és szokott fölény-

nyel néz rá. 
Csakhogy ezúttal nem fog rajta a varázs, azt mondja 

neki : 
— Te nem vagy többé az, aki voltál, én se vagyok többé 

az a gyámoltalan ficzkó, aki voltam, — mondja ismét — 
most meg kell halnod s ha egy csöpp tisztesség van még 
lelkedben, nem is akarhatsz tovább élni. 

Ez hat és Éva megretten és sirva borul a lábai elé. 
Erre ő is elérzékenyedik, megsimogatja a megtört leány 
haját és azt mondja: 

— Vérzik a szivem és nincs bennem semmi harag. 
Szeretlek és szánlak, hanem meg kell lennie. Imádkozzál. 

A képzelődő fiúnak valóban köny áll a szemében, 
az emberek kutatva néznek rá. Jani észreveszi magát és 
lopva megtörli a szemét. De csakhamar folytatja az álmát, 
néhány stádiumot átugrik és hirtelen ott tart, hogy Éva 
kétségbeesetten védekezik és azt kiáltja: 

— Kegyelem, kegyelem, nem akarok meghalni — 
de ő vasmarokkal a földre szorítja, a mellére térdepel, két 
kezével átfogja a nyakát és ugy fojtogatja, száját a halál-
lal vivódó leány ajkára nyomja, ugy csókolja, amig ki 
nem száll belőle a lélek. 

— így lesz — gondolja aztán megborzongva és 
riadtan körülnéz: nem olvassák-e le róla ezt a gyilkos 
tervet. 

És aztán ? Aztán szépen az ágyra fekteti a holt-
testet, maga pedig még utoljára megcsókolja a hideg ajkat, 
aztán az ajtó kilincsére akasztja magát. így találják majd 
meg őket, a világ tele lesz a hirrel, olvassák az iskola-
társai, olvassák a tanárai és mind szánalommal és mély 
megbánással gondolnak majd arra, hogy mennyire félre-
ismerték őt, mikor pipogya, gyáva fráternek tartották. 
Lassú viz partot mos és senki se láthat a más ember 
lelkébe. 

A gyilkos képek egészen felvillamozták. Fölütötte 
fejét és soha oly tisztán nem nézett körül a világon, mint 
most. Boldog volt és szabadnak érezte magát. Ugy látta, 
mintha eddig bilincsbe lett volna verve a lelke, csak most 
igazi ember. Türelmetlenség gyötörte. Bárcsak lenne már 
holnap, hogy megtehesse mindezt. Óriási emberrajok vonul-
tak mellette el, különbnek érezte magát valamennyinél. 
Sőt annyira ragadta az önérzete, hogy betért egy ven-
déglőbe és sört, meg vajas-kenyeret rendelt magának. 
Az Éva pénzén fizetett. 

Mikor aztán hazafelé indult, titkolta maga előtt, hogy 
a szive hevesebben kezd dobogni. Nem, óvatos lesz, ma 
este semmivel sem árulja el, hogy megváltozott a lelké-
ben. Adja majd a régi, együgyü Janit, annál szörnyűbb 
lesz a meglepetés holnap. 

Ezt a komédiát a szegény fiu nagyon könnyen vitte 
keresztül. Mikor benyitott a lakásukba, valóban a régi, 
ügyefogyott Jani volt, csak még komorabb és zárkozot-
tabb volt, mint eddig. Éva már otthon volt és rá se né-
zett az öcscsére. Ugy látszik, hogy jelenete volt a mamá-
val, amelyet az ő jötte szakított meg. Évának mintha 
kisirva lett volna a szeme is, az édes anyja pedig oly 
dühösen vagdosta bele a himzőtűt a rámába feszitett vá-
szonba, mint annakelőtte, amikor a sok gond gyötörte és 
kenyér is alig telt vacsorára. 

— Te is kódorogsz? — rivall rá az anyja — job-
ban tennéd, ha valami kereset után látnál. Lopod a napot, 
mintha isten tudja, hány milliója volna az anyádnak. Ülj 
le és irjál egy czédulát, nagy betűkkel, hogy jól lássák; 
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Itt e házban egy hónapos szoba'olcsón kiadó. Elég sza-
már voltam, hogy hallgattam a kisasszonyra, akinek dero-
gált, hogy szobaurat tartottunk. Fenn az ernyő, nincsen 
kas. De majd olcsóbban adja ő is. 

És gyilkos tekintetet vetett Évára, aki a régi, gúnyos 
mosolylyal állt az ablak mellett, sőt halkan dúdolt is ma-
gában, ugy, mint azelőtt tette. 

Szegény Jani pedig megrettenve látta, hogy az egész 
drámából az édes anyja csak azt nézi,, hogy Éva nem 
hoz többé pénzt haza. Szeretett volna kifutni a világból 
és miközben oda ült az asztalhoz és mázolta a kapuba 
akasztandó czédulát, azt gondolta magában: 

— Jó, hogy már nem tart sokáig. 

3. 
Csatakos, esős reggelre ébredtek. Dermákné jajgatott, 

hogy a viz befolyt a konyhába. Szidta a házmestert, meg 
a háziurat. A vizcsöppek csökönyös, sürü kopácsolással 
tánczoltak a gang gránitján s Éva, nézvén ezt a tánczot, 
összehúzta a szemöldökét s gondolkodott: már most hogy 
menjen el, mit vegyen föl? 

Jani is nézte az időt: esik. Mintha a lelkébe esett 
volna, perczről-perczre sulyosodott az érzése. Ma van az 
a nap, cselekedni ketl. De esik az eső, lehet-e ilyenkor 
cselekedni ? 

Éva egyet ránt a. vállán, ő már határozott. Sötét 
ruhát vesz föl, kis kalapot. Olyan a szük elegáns ruhában, 
mint egy gyászoló királyleány. Csak a keztyüje fehér, 
melyet, szempilláit hosszan lebocsátva, begombolgatott. 
Dermákné morogva nézi leánya készülődését s valami, 
olyasfélét mond, mintha kár volna ilyen időben rongálni 
a drága ruhát. 

— Gyere — szól hirtelen Janira, aki összerezzen. 
— Hová? 
— Csak gyere, majd megmondom. 
A fiúnak kiszárad a szája padlása. 
— Vesztére hi — gondolja magában — de ő remeg, 

mint a nyárfalevél. 
Valami ócska esernyő akadt még, azt fogta és 

követte Évát. 
— Hátha ma ott lesz — mondja ez. De légy 

bátor, ne sompolyogj ugy oda a portáshoz, hogy koldus-
nak nézzen. Szolgákkal uras hangon kell beszélni, külön-
ben lenéznek. 

Mire kiértek az Andrássy-utra, csuron viz volt mind 
a kettő. Éva habozott. Benyúlt a zsebébe, megnézte a 
bugyellárisát. Összeránczolt homlokkal habozott, aztán 
sóhajtva mondta: 

— Majd kocsiba ülünk. 
Jani mámorosán ült mellette. Tompa kábultság nehe-

zedett az agyára. Egyre noszogatta magát: meg kell 
lennie. És noha érezte, tudta a gyávaságát, mégis el volt 
határozva, hogy megteszi, akármennyire gyáva is. 

A kocsit megállította az Országház-utcza sarkán, 
onnan küldte Janit. 

— Mond neki, hogy itt vagyok s ha lehet, azonnal 
akarok vele beszélni. 

Jani támolyogva tartott a minisztérium felé. A kapu-
ban nem volt senki — ugy gondolta — akadálytalanul 
följuthat az emeletre. De a portás a fülkéjéből rákiáltott: 

— Hová megy? 
— A Deméndy méltóságos ur . . . 
— Nincs itt, ma nem jön. 
Jani föllélegzik. De mégsem tudott örülni ezen. Mert 

már ő is gondolta, hogy elmegy a Deméndy lakására, 
mert az ő dolga fontosabb, mint az Éváé. Ahogy vissza-
baktatott a kocsihoz, el is határozta magát. 

— Nincs ott? — szól rá Eva, aki a fiu gj'ors 
visszatértéből következtetett. 

— Nincs — mondja az csüggedten. 
— A fejérvári kapuhoz — kiált Éva a kocsisra és 

daczos arczczal veti magát hátra. 
— Ott lakik? — kérdi Jani remegve. 
— Ott. 
— És fölmenjek hozzá? 
— Nem, majd magam megyek — mondja Eva 

összeszorított foggal — ostobaság volt, hogy eddig is 
nem magam mentem. 

— Éva — rebegi a fiu, magából kikelve — mit 
akarsz te még Deméndytől? 

— Semmit — mondja ez kurtán. 
— Éva — szól ismét a fiu — bizd magadat rám, 

mond meg, mit akarsz, én . . . én . . . elvégzem. 
Éva nevetett. Kurtán, vérlázitó gúnyosan. Janinak 

minden vére az arczába szaladt, szégyen és harag szál-
lotta meg. Hátradűlt a kocsiban és nem szólt többé sem-
mit, csak azt gondolta: 

— Majd nem fogsz te kaczagni. 
A kocsi megállt és akkor Éva mást gondolt. 
— Nem bánom, eredj be te, s mond neki, hogy 

itt vagyok s ha nem igéri meg, hogy még ma eljön, 
akkor magam megyek be hozzá. Látod ott azt az egy-
emeletes, nagy erkélyes házat ? ott lakik. Az egész 
házat lakja. 

Jani némán engedelmeskedett. A szive ugy dobogott, 
hogy csak ugy támolygott. A kapuban megállott és bam-
bán nézte, hogy be van csukva. Nézte a villamos gom-
bokat is, rémült félelemmel és nem mert hozzányúlni. 
Lopva a kocsi felé nézett, érezte, hogy Éva szeme rajta 
függ. Kinos sóhajjal megnyomta a gombot, amire rögtön 
megnyílt a kapu, de csak félig és egy szolgaféle ember 
állta el a nyílását, ugy kérdezte a kopott fiút: 

— Mit akar? 
— A méltóságos Deméndy urat keresem. 
— Nem lehet most beszélni vele. 
— Nem — ismétli Jani — hát mikor? 
— Ma nem lehet, a méltóságos asszony beteg, nem 

fogadnak senkit. 
Jani nem tudja, mit csináljon. A- szolga már be 

akarja csapni a kaput, de akkor Éva jut eszébe, aki ki-
nevette és megembereli magát. 

— Tessék csak engem bejelenteni — rebegi bizony-
talan hangon — a méltóságos ur egész bizonynyal 
fogadni fog. 

— Nem lehet — szól kurtán a szolga. 
— De a méltóságos ur rendelt ide! 
A szolga egy pillanatig gondolkodik, aztán kérdi: 
— Hogy hivják? 
— Dermák János. 
— Várjon. 
És otthagyta a kapuáljában, maga pedig lomhán 

fölczammogott az emeletre. 

(Folytatjuk.) 

T ö r ö k k ö z m o n d á s o k . 

Csóko lnod kell a k e z e t , a m e l y r e r á nem ü t h e t s z . 
* 

A l a m i z s n á t k é r n i : f é l g y a l á z a t , m e g t a g a d n i : egész . 
* 

A m e n d e - m o n d a s o h a s e m egészen h a z u g ' és s o h a s e m egé-

szen i g a z . 
* 

E l ő b b k ö s d m e g s c s a k a z t á n ' a j á n l d . i s ten o l t a l m á b a sza--

m a r a d a t . 
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Goethe Faustjából. 

I. Beavatás. 

Lengő ámgak, újra föllebegtek; 
Egykor lelkem hajnal álmai! 

Meszsze ábránd, kellesz még szivemnek ? 
S vis'zsza tudlak hozzám váltani ?. 

Egyre gyűltök. Nos előre, jertek, 
Ti körém szállt köd párázali! 

Felcsap szivem ifjúkori lángja, 
Mert lengéstek bűvös szele járja. 

Köztetek jár sok vidám nap képe, 
S nem egy drága árnyék int nekem, 

Mint agg mondák félig holt zenéje, 
Hí barátság, első szerelem. 

S ujul a seb, a jaj, végig nézve 
Ez útvesztő bódult életen; — 

S szól a jókról, kiket édes perczek 
Tova 'csaltak tőlem, — s oda vesztek. 

Kiknek első énekeim szóltak, 
Nem hallják a többi éneket. 

A tolongó hivek elszóródtak, 
Viszszhangjuk rég elszfínt, nem cseneg 

Dalolok az ismeretlen soknak; 
S tapsuktól is vissza döbbenek. 

Hajh, akiknek balzsam volt az ének : 
Szétzilálva bolggnak ők, ha élnek. 

Rég nem érzeti sóvárgás huz engem 
E komoly-halk szellemkörbe át; 

A dall elsuttogva néki zengem, 
Csendes aeolhárfa-szó gyanánt. 

Megrendülök, és elönt a könyem, — 
E kemény sziv lágy-szelidre vált. 

A mim van, azt meszsze tűnve látom ; 
S amil veszték, uj valóra váltom. 

,11. Juhász-románcz. 

'Tánczba indul a juhász. 
Gombos, csokros, pántlikás, 

Czifra dolmány rajta. 
Húzza zenész, mind ahány, 
Rúgja legény, ropja láng, — 

Ej haj 
Ihaj tguhaj 

Porzik a hárs alja. 

Hetykén áll be a legény, 
Meglök egy lányt könnyedén 

Könyökével balra. 
Fordul a láng íziben : 
Mi jár a kend esziben ? 

Ej haj 
Ihaj tyuhaj 

Tisztesség ez, hallja ? 

* Régi, k ivá ló p u b l i c z i s t á n k , Balogh Pá l , évek ó t a do lgoz ik 
egy u j F n u s t - f o r d i t á s o n ; a z i t t közö l t r é sz l e t ek u t á n Í té lve nem c s a k 
le lkesedésse l , dc va lód i h i v a t o t t s á g g a l is lép a G o e t h e - f o r d i t ó k s o r á b a . 

Szerk. 

Jobbra-balra forgatag, 

( Tánczos párok bomlanak, 
Leng a ruha alja. 

Heviil-pirul legény-lány, 
Tűzzel egymást szorítván 

Ej haj 
Ihaj tyuhaj 

Kézen — csípőn —' karba ! 

Ne oly mohón, mert megárt, 
Legény a lányt, pár a párt 

Csábítgatja, csalja. 
Csalogat már a juhász, 
Meszsze marad zene-táncz, 

Ej haj 
Ihaj tyuhaj 

Meszsze a hárs alja. 
Balogh Pál. 

Szápáry Pál gróf. 

Van a nemes Ízlésnek egy fajtája, ami már poézis. 
Ez az alkotó izlés, amely tiszta szépből csinálja a tiszta 
jót. A leguribb talentum kétségkívül és amit csinál a leg-
uribb mesterség. Nagyon ritka, mert ritka az igazi ur, rit-
kább, mint amennyi csakugyan van, amennyiben kevesebb az 
ur, mint ahány annak születik. És akinek megadatott a ne-
mes izlés előkelő adománya, rendszerint megtartja magának: 
hogy egy szélesebb kör számára fejtse ki és művészetül 
érvényesítse, ehhez a poéta ambicziója szükséges. És a 
poéta még az urnái is ritkább. 

Ezen a mi termékeny földünkön termett egy ilyen 
nagy poéta. Most már benne pihen. Télutó idején halt 
meg az alkotó izlés legnagyobb magyar poétája, Aczél 
Béla báró. Java korában ment el. Nagyon sokáig nem 
dolgozott: de nagyon sokat alkotott. Csupa olyan dolgot, 
ami nélkül addig meg voltunk, de amelyek nélkül ezután 
csonka volna ez a nagyváros. Csupa olyan dolgot, amiket 
csak ő csinálhatott meg, aminthogy a nagy poéták alko-
tásait se csinálhatta volna senki más, egyedül ők maguk. 

Utolsó' útjára onnan vitték, ami minden alkotásainak 
legszebbike. Ravatalát a Park-Clubban állították fel és 
utána Magyarország e legszebb háza házigazda nélkül 
maradt. 

Ma már van u j gazda ottan. Olyan, akit egyérte-
lemmel választottak annak. És erre a választásra igazán 
büszke lehet a fiatal, szimpatikus szőke gróf, aki csak 
mostanában hozott maga mellé egy fiatal, szép szőke 
grófnét. Hogy benne keresték Aczél Béla utódját, bizony-
sága annak, hogy benne találták nagy elődje legtöbb 
kvalitását azok, akik egyaránt ismerték azt is, őt is. 

Aczél Béla báró utódja tehát Szápáry Pál gróf lett 
a Park-Club igazgatói tisztségében. Oly fiatal és máris — 
direktor, és mindenki azt mondja, helyes, hogy igy van. 
Jól választottak a Park-Clubban. Az ő dolguk: de künt 
is az a vélekedés, hogy jól csinálták a dolgot. És kiint 
örülnek rajta, hogy bent szintén szeretik Pál grófot. Mert 
künt ebben a nagyvárosban igen népszerű Szápáry Pál 
gróf. A tömeg ösztöne, amely sokszor jó nyomon jár, 
igen sok szeretetreméltóságot neszelt meg ebben a fiatal 
mágnásban. A polgár a polgári erények sok nemes gaz-
dagságát sejtette meg benne. Nemcsak azért, mert nincs 
mágnás, akinek akkora polgári ismeretsége volna, mint 
neki. De észrevettek sok minden egyebet is. Hogy nincs 
még egy fiatal mágnás, akit annyiszor láttak volna az 
édesanyja társaságában, mint Pál grófot. És az édesanyja 
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társaságát egyenesen a . felesége társasága váltotta fel. 
Sok van ebben, ami megfogja' az emberek szivét és szim-
pátiáját. És észre kellett venni azt is, hogy ez a fiatal 
mágnás soha se maradt el onnan, ahol a jótékonyság a 
jókra apellált. Részt , vett minden jótékony ünnepben, ren-
dezett, közreműködött, agitált és mindezt tette szívesen, 
vonakodás és érdek nélkül. És hogy a művészetet nem-
csak szereti, de érti is, tudják azok, akik az ujságirók 
konczertjén czimbalmozni hallották. De, ha a jótékony 
czél ugy kivánta, szerkesztett már alkalmi lapot és ren-
dezett bált, bazárt és műkedvelő előadást is. 

Hogy az uj tisztségéhez megvan a talentuma, meg-
mutatták azok a mulatságok, amelyeket a Park-Clubban 
már eddig is rendezett: a gyönyörű hangverseny, a rózsa-
bál, amelyen hétezer nyiló rózsa ontotta az illatot és 
rózsaszín világítás ontotta a fényt az uri mulatságra. Ez 
volt a bevezetés. 

— Olyan előd után — mondotta Szápáry Pál 
gróf — amilyen az enyém volt itt, az én munkám köny-
nyü is, nehéz is. Az ut készen van, megvannak az irány-
jelző táblák is. Azt fogom tenni, amit gondolom, hogy ő 
is tett volna. Minden clubnak egy a czélja elsősorban:1 

hogy virágozzék. Hogy minél többen jöjjenek ide és minél 
kevesebben hagyják itt. És, hogy akik itt vannak és ide 
jönnek, minél jobban érezzék magukat. Kapjanak kevés 
költségért sok szórakozást. Az étkezőben legyen a koszt 
jó és az ára olcsó; a kényelem legyen teljes és ne ürítse 
ki az erszényt, amibe kerül. Lehessen jól élni, anélkül, 
hogy tönkre menne belé az ember. Pangás itt a nyáron 
nem lesz, mert a versenyek tartama alatt lesz ünnepség, 
szórakozás bőségesen. Szóval azt akarnám, hogy jól érezze 
itt magát mindenki és minél többen érezzék itt jól 
magukat. 

. . . A fogatok mind sűrűbben álltak meg a Park-
Club rácsos kapuja előtt, noha szitált a langyos tavaszi 
eső. A hatalmas csarnok pompás bőrkanapéi és selyem-
zsöllyéi mind sűrűbben kaptak gazdát: pompás toilettek 
és abszolút jó szabású kabátok érkeztek. Szó sincs róla: 
a Park-Clubban nem kellemetlen az élet és nem csoda, 
ha jól érzi magát benne az előkelő társaság. 

Sz. 

Krónika II. 

P e s t i d o l g o k . 3. 
— jun. 1. 

A czipészem meséli, hogy soha annyi czipőt nem 
csináltattak, és soha oly kevésnek az árát ki nem fizet-
ték nála, mint most. Az emberek mind Párisba tódulnak, 
ahol czipő is kell, pénz is kell, tehát czipőt csináltatnak, 
de az árát magukkal viszik. Mégis, a czipészeknek még 
jó a dolga, mert a czipő árát valamikor csak megkapják, 
mert a pesti czipő, méltán, európai hirü lévén, a pestiek 
legalább itthon maradtak adósak az árával. Sokkal rosz-
szabb a dolga az asszonyi ruhák, kalapok, fehérnémük és 
piperék szállítóinak, kiknek a párisi kiállítás nem neveli, 

, hanem csökkenti az üzletüket, mert az asszonyok örül-
nek, hogy végre valahára Párisban vásárolhatják, első 
forrásból, a piperéiket. Alkalmasint ugy lesz, hogy a párisi 
boltosok már hónapok óta gyűjtik, ami rongy és semmi-
ség a nyakukon maradt, hogy vakmerő árakon sózzák rá 
a hozzájuk tóduló boldog botokudoknak és madagasszok-
nak, akik Bukarestben vagy Budapesten már gyűjtik a 

skalpokát, amiket aranyra váltva lerakjanak á franczia 
géniusz oltárára. A mi boltosaink pedig hoppon maradnak. 

Hát ez baj —. de az. asszonyokat is értem, hogy 
örülnek végre a párisi vásárnak. Mert, bizonyára,. nékünk 
is vannak szép, jó, fényes és nagy • választékú üzleteink — 

' de majd valamennyinek megvan, az a közös vonása, hogy 
a fejlődés egy bizonyos fokánál megállapodik, melyen 
fölül aztán nincs az az óriási kereslet, hogy nagyobb 
tettekre tudná sarkalni. Ha bizonyos fajtájú angol szövete-
ket, amiket Bécsben minden posztós boltban .ott találni, 
Budapesten lehetetlen . megkapni, 1 azt még némiképpen 
értem — olyan kevés vevője akadna, hogy nem érdemes 
tartani. De ki hinné, hogy. aki például jól, könnyen és 
pontosan záró ruhakapcsot keres, budapesti .kellékesnél 
meg nem találja, s Bécsből kell még az effélét is hozatni ? 
Csinosabb őyet vagy ővcsattot pedig, amit Bécsben meg-
találni'minden csipkés vagy szalagos boltban, Budapesten 
nem találni másutt,, mint a 400—'1000: százalékra dolgozó 
diszmű árusoknál, kiknek számára a vevő. a bárónál s a 
bankárnál kezdődik, s. olimpusi gőggel nézik le :a; szegény 
polgári asszonyt, ha-nem hajlandó háromszáz' forintot adni 
egy negyven - forintos lámpáért. »Minálunk nem . lehet 
alkudni« — mondják azzal a jüpiteri mosolylyal, amely-
lyel például a kilenczvenhatodiki kiállítás franczia pavillon-
jában ganz á la Paris tiz forintot számítottak, egy őszi 
baraczkért, amit reggel három krajczáro'n vettek a gyümöl-
csös kofánál. Hogy a franczia vendéglős azokat : az ő 
hires drága baraczkjait télviz idején vagy tavaszszal adja 
ily drágán, amikor: tengeren túlról hozatja s egy ládából 
talán csak az az egy példány maradt meg épen, melynek 
árával tehát fedeznie kell az .egésznek költségeit: az a 
mi helyi érdekű francziánkat: nem nyugtalanította. Éppigy 
nem nyugtalankodnak a mi diszmű és nyakkendő árusaink 
sem, mikor akkora perczentre dolgoznak,. hogy ugyancsak 
nagyot néznének, ha az ő maguk standard of lifeja, 
például a házbére, a ruházkodása,, a gyermekeik nevelte.-
tése, a cselédeik fizetése s a konyhájuk költségvetése is 
ilyen nagy stilben mozogna. Angol ember, kinek magá-

. nak is átlag négyszer akkora a jövedelme, mint a magyar-
nak, fizethet semmiségekért nagy árakat. A szegény buda-
pesti nem — ami pedig az alkuvást illeti, ez olyan téma, 
amiről bővebben kell szólani. .. . . • • 

Mert a budapesti piacznak-'szégyene és nyomorúsága, 
hogy a budapesti boltokban általában lehet,, s mihelyt lehet, 
szükséges is alkudni.-Iróniák iróniája, hogy'e szabály alól 
éppen a diszműárus boltok a kivételek, holott ez az egyet-
len üzlet, melynél alkunak helye lehet, mivel efajta dol-
gokban az árunak nem a matériáját s előállítási költségét 
fizeti meg az ember, hanem az ötletét, formáját, az Ízlé-
sét s a szépségét, vagyis az értékük pretium ajfectionis, 
melynek nagyságát kedvelője és fizetője .válogatja. Ezek-
ben a dolgokban tehát dűpeje a közönség a boltos ravasz 
gőgjének s a többi boltos élhetetlenségének, akik, a legkülön-
féle brancheok, megtűrik, hogy az 'ő üzletáguk finomabb 
virágait ezek a diszműárus üzletek monopolizálják. De 
egyenesen gyalázat,, hogy alkunak helye van és helye lehet 
ott, ahol - s ez a legtöbb üzletágban lehetséges — az 
árunak értéke és piaczi s üzleti ára nagyban is, kicsiny-
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ben is fillérig pontosan megállapítható. E g y pesti uriasz-
szony mesélte nekem, hogy mikor először volt valamelyik 
cseh fürdőben, s a szebbnél-szebb boltokat bejárva, more 
patrio alkudni kezdett, a kereskedők nagy sértődötten nem 
akartak szóba' állni vele, vagy nagyon is szóba állottak, 
olyan túlságos barátságos módon, melyből nyilvánvaló 
volt, mennyire sértő tévedésben vannak ama hölgynek tár-
sadalmi állása, sőt, hogy ugy mondjam: kenyérkeresete 
iránt. Mikor ezeket a tapasztalatait egy odavaló ismerősé-
nek elpanaszolta, az igy magyarázta a dolgot: »Nagysád, 
azoknak az üzletembereknek a tévedése érthető; az egyik 
azt hitte, hogy kegyed sérteni akarja őt azzal a föltevés-
sel, hogy többet kér, mint amennyi jár neki, vagyis rá 
akarja szedni a vevőjét — a másik , pedig azt hitte, hogy 
kegyed szívességet kér tőle, mikor kevesebbért kéri a 
portékát, mint amennyi jár értté, uri asszony pedig nem 
igen szokott idegen embertől pénzbeli szívességet kérni. 
Külömben, ha azok a boltosok észrevették volna, hogy 
kegyed pesti, mingyárt megértették volna, miért alkuszik, 
mert a pesti üzleteknek és vevőknek átkozottul czigány 
és kupecz hire van a tisztességes európai napi kereskede-
lemben!« 

A jó isten tudja, ki ebben a hibás. Talán nem is ki, 
hanem mi; az, tudniillik, hogy a magyarországi kereskedés 
nagyjában szatócskodásból és házalásból fejlett s nem 
tud kivetkezni eredetének hibáiból. Hiszen érdekes meg-
figyelni, hogy azt a pár régi pesti üzletet, melyeknek ere-
dete még a régi német Pestnek szolid üzleti világába 
nyul vissza, az ő szabott áraikért és föltétlen szolidsá-
gukért, mint valami oázisokat, mily kéjes megnyugvással 
keresi föl a közönség. Ám ezek az üzletek meg betegei 
az ő konzervatizmusuknak; se a divat, se az igények 
fejlődésével nem tartanak lépést; nyilván derogál nekik az 
ilyen hivalkodás. Aminek az a vége, hogy, ha a közön-
ség mégis valami divatosabb vagy ötletesebb dolgot ke-
res, vagy rászorul a diszmüárusok uzsorájára, vagy bele-
veti magát az alkuvásra alapított üzletek forgatagába s a 
tüdejére s az idegeire bizza, hogy nagyobb baj nélkül 
kerüljön ki belőle. Aki egy délelőttöt végignéz valamely 
bécsi- vagy koronaherczeg-utczai szövet- vagy szalagárus 
boltban, elbámul, mennyi lelki és testi erő s főképp 
mennyi drága idő pocsékolódik el ebben a szégyenletes 
czigánykodásban. Férfiember, aki nem tud oly kicsinyes 
lenni, mint az asszonyok, ne is tegye a lábát ilyen 
boltba, mert okvetetlen alul marad a boldogtalan segédek-
kel szemben, kiket az; asszonyokkal való ez az állandó 
háborúság magukat is asszonyosan ravaszszá és kicsi-
nyessé tett. Asszonyok azonban győzik, győzik az üzlet-
emberek is — legfeljebb, hogy egy-egy ilyen délelőtti 
t u rnus ' után a hazatérő asszony aléltan dől a chai-
selongue-jára, a segédek pedig, mire önállósítják maguka t / 
mind megértek a Schwartzer és Laufenauer számára. 
S valami circulús vitiosus lehet e dologban, hogy sehogy-
sem tudunk belőle kimászni. A közönség az üzleteket 
okolja, az üzletember a közönséget. A közönség rámu-
tat arra, mennyire pártolja a szolid üzletet, az üzlet-
ember pedig azt mondja, hogy ez csak néha van igy. 
A közönség azt veti vissza, hogy : lehet, de nem szolgál-

tathatja ki magát a pesti piacznak, mely bántóan figyel-
metlen a vevőközönség igényeivel szemben. Az üzlet-
ember meg azt veti vissza, hogy a közönség meg bántóan 
elfogult. Például Pestnek egyik legkitűnőbb és legszolidabb 
iparosa, egy művésznek is beillő asztalos panaszolta el 
nekem, hogy volna itt, a pénzeden Budapesten is, neki 
váló közönség, de ez a közönség mingyárt Bécsbe szalad, 
mihelyt valami szépet akar. Pedig ez a gyalázatos Bécs 
nem érdemli meg ezt a kedvezést. »Ugyan hogy volt 
lelke ilyen silány munkát küldeni ilyen drága pénzen ?« — 
kérdezte egyszer négyszemközt ez az én asztalosom egy 
ilyen bécsi kollégájától, akivel egy gazdag pesti ur vagy 
harmincz szobáját bútoroztatta be egyszerre. »Hagyja el, 
a pesti zsidóknak ez is elég jó!« — felelt az ildomos 
bécsi, s neki van igaza, mig a »pesti zsidó« nem látja 
át, hogy Bécs csak Bécs számára Bécs, csakúgy, mint 
London csak London, Páris csak Páris számára London 
vagy Páris, és hogy ezek a nagy a piaczok a szegény 
balkáni botokudok számára külön ízléstelen és silány dol-
gokat gyártanak, mert ezeknek, szegényeknek, ilyen kell, 
s az igazán szép és finom dolgot sem méltányolni, sem 
megfizetni nem tudják. 

Sok józan és éppen nem chauvin kereskedőnk azt 
tartja, hogy mind e bajon s általában a magyar ipar és 
kereskedés kérdésén csakis a külön vámterület segíthetne. 
A természetes fejlődést, hogy a kereskedő nevelje a közönsé-
get s a közönség a kereskedőt, megakasztja az osztrák 
beavatkozás. Enélkül már rég szolidak volnánk, igy bizony 
csak czigányok maradunk. 

Cicerone. 

Krónika III. 

Zarzuela az elárverezett flottáról. 

S Z E M É L Y E K : 

ELSÓ HIDALGÓ. 
MÁSODIK HIDALGÓ. 

— T ö r t é n i k M a d r i d b a n . — 

ELSŐ HIDALGÓ (Lili): 
Óh hányszor nem jutot t eszembe 
A hosszú hadjára t alatt, 
Hogy a- mi flottánk vajmi gyenge 
S a korral sajnos nem ha lad! 

MÁSODIK HIDALGÓ : 
Magam is gyakran álmodoztam, 
Flottánk, hogy újra nagy leszen, 
De ha a hajók közt csupa rossz van, 
Hogyan segíthetünk ezen ? 
Itt más megoldás nincs, mint ez n i : 
A sok siralmas, rossz hajót . . . 

EGYÜTT: 
El fogjuk árverezni, árverezni 
Bár erre még példa sohse vót. 

ELSŐ HIDALGÓ : 
Ne piruljon el azér 
Nincsen abba szégyen! 
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MÁSODIK HIDALGÓ : 

D e a flotta k é r e m , k é r e m 

E g y g a r a s t s e m é r ! 

ELSŐ HIDALGÓ (Kis szökevény): 

B á r m i t m o n d a t ö r t é n e l e m , 

S z e b b a m u l t u n k , m i n t a j e l e n . 

V o l t u n k u r a k a t e n g e r e n , 

I l y e n i d ő t ö b b n e m t e r e m . • 

H o s s z ú i d e i g v o l t n e k ü n k 

S o k m i n d e n f é l e s z i g e t ü n k , 

Á m d e o d a a r é g i f é n y 

M é r t i s m e n t a s p a n y o l , s z e g é n y , 

A - a - m e r i k á b a , A m e r i k á b a , A m e r i k á b a ? 

M i é r t n e m v o l t ő n e k i K u b a , 

. M i n t m i n d e n m á s o k n a k H e k u b a ? 

MÁSODIK HIDALGÓ (Magyar Népdal): 

S o k é v e l ő t t h a j ó r a s z á l l v a , 

A z a j l ó o c z e á n o n á t 

A n a g y K o l u m b u s f ö l f e d e z t e 

A r e j t é l y e s A m e r i k á t . 

S m o s t e m i a t t flottánk v i r á g i t 

O l c s ó n e l á r v e r e z n i k e l l — 

H a e z t K o l u m b u s z t u d t a v o l n a , 

D e h o g y f e d e z t e v o l n a f e l ! 

ELSŐ HIDALGÓ (Lili) : 
E m l é k e i n k e t f ö l u j i t n i , 

U r a m , e z b a l g a t a g d o l o g , 

M i n d e n k i t u d j a j ó l , h o g y ' e g y s z e r 

N a g y o k v a l á n k m i s p a n y o l o k . 

I n k á b b f e l e d j ü k , h o g y r e á n k v e r t 

A b e c s t e l e n y a n k e e - s e r e g . . . 

A m i t a z e m b e r e l f e l e j t e t t , 

A z m i n t h a n e m is t ö r t é n t v o l n a m e g ! 

MÁSODIK HIDALGÓ (Nap és Hold): 
V i g a n d u d á l a p o r t u g á l 

M i n d e g y n e k i h a r o s s z , h a j ó , 

Á m , a s p a n y o l b u s á n d a n o l , 

M e r t a z ö v é s o k r o s s z h a j ó . 

ELSŐ HIDALGÓ (Czigánybáró) : 
J e r H i d a l g ó , a d j k e z e t , 

V a g y n y e r ü n k v a g y v e s z t ü n k , 

A z i d ő e l é r k e z e t t 

Á r v e r e z n i k e z d ü n k . 

MÁSODIK HIDALGÓ (Gésák): 

E z l e s z a g y ö n y ö r ű s z é p s z c z é n a , o h s z c z é n a , o h s z c z é n a , 
H a á r v e r e z m a j d s o k h i é n a , h i é n a , h i é n a ! 

EGYÜTT (Magyar népdal): 
E z a flotta e l a d ó , 

M a j d m e g v e s z i a z s i d ó . 

A z s i d ó n a k n e m a d j u k 

I n k á b b m a g u n k n a k t a r t j u k . 

ELSŐ HIDALGÓ (Boccaccio): . 
H a v a n n é h á n y f r e g a t t o d 

S t i ed n é h á n y n a s z á d , 

N e h i d d , h o g y ez t ö b b , m i n t e l é g 

M e g v é d n i a h a z á t . 

F l o t t á d g o n d j á t v i s e l j e d , 

K ü l ö n b e n t ö n k r e m e g y 

E z o l y v i l á g o s , o l y s z i l á r d , 

A k á r a z e g y s z e r e g y . 

K ü l ö n b e n t ö n k r e m e g y é s 

A v é g e • á r v e r é s . 

MÁSODIK HIDALGÓ (The Bowry): 
E g y k o r h o r d t a a z ó c z e á n , 

M o s t M a d r i d n a k a p i a c z á n 

F e k s z i k a k o r v e t t , a f r e g á t t , 

M i n t a r o s s z n a d r á g , . r o s s z k a b á t , 

M i n t a r o s s z k a l a p , r o s s z c z i p ő 

J u t á n y o s á r o n m e g v e h e t ő , 

Á m e z s e n k i t s e m é r d e k e l , 

S a j n o s s e n k i n e k s e k e l l . 

EGYÜTT: 
Á f l o t t a , a flotta, 

A flottánk ó h j a j , s e n k i n e k se k e l l , 

A flottát, a flottát 

M é g t á n i n g y e n s e m v i s z i k e l ! 

— A f ü g g ö n y a két H ida lgó n y a k á b a b o r u l . — 

Incubus. 

Gyermekkori emlékek. 
I r t a : PAUL BOURGET. 

I. 

. . . Valamennyi gyermekkori emlékem közül legiz-
gatóbb az, amit most el fogok mondani. Az élettapasztalás 
ma bizonyos megragadó fénykörbe vonja, s a szívnek 
az a drámája, melynek akkor tanuja voltam, anélkül hogy 
bármit is értettem volna belőle, ma, hosszú évek után, a 
misztérium nehéz és tragikus költészetét kelti fel bennem. 
Képzelőtehetségem azonban már akkor, abban a régmúlt 
időben is, igen jól ki volt fejlődve, mert rögtön megérez-
tem, hogy itt misztériumról volt szó. Tizenhároméves isko-
lás fiu voltam, s ártatlan álmodozásomban hogyan juthat-
tam volna bizonyos érzelmek tudatára ? Szinte meglep, hogy 
ártatlanságom daczára megsejtettem azt, amit éppen meg-
sejtettem. S később, visszaemlékezve arra, hogy milyen 
szimpla gyerek voltam, gyakran feltámadt a gondolat: lám, 
a természet azoknak, kiket a szenvedélyek leírására kisze-
melt, valami koraérett intuitív képességet ad, valami ösz-
tönfélét a fájdalom megismerésére, ami korukat és gondo-
latkörüket meghaladja. 

Tizenhárom éves voltam akkor, s nagyatyámmal, aki 
régi ügyvéd volt és nagyanyámmal egy kis városkában lak-
tam Francziaország középső vidékén/Árva voltam s igy az 
öreg-szülők gondoskodtak nevelésemről. Most is ugy látom 
a városkát mint akkor, mikor mint nyirottfejü fiúcska, 
iskolástáskával a hátamon, az apóval együtt négyszer nap-
jában tettem meg az utat házunktól a kollégiumig, s a 
kollégiumtól a házunkig. Magas hegyek lánczának utolsó 
szeme volt az a hegy, melynek oldalában házunk épült. 
A város utczái mind lejtőn feküdtek. Hegyes kavicsokkal 
voltak kikövezve, s ugyancsak kínlódtam, hogy czipőm 
fatalpával a kemény téli hónapokban el ne csuszszam. Kes-
keny, girbe-görbe ytczák voltak, mintegy védekezve az 
északi szél ellen, mely a hóboritotta hegyekről egyenesen 
lesüvöltött s ugy metszette az arczot, akár a borotva. 
Ugyanezért a fekete kőből való magas házak szorosan 
egymáshoz voltak épitve. Istenem! Milyen szomorú és hideg 
volt ez a város! És mégis, az én városom, az egyetlen, 
ahol nem vagyok idegen, nem vagyok az a közönyös átutazó, 
aki nem kívánkozik oda vissza. Igen, az én városom, lel-
kemnek része. Sötét sikátorainak qincs az a fordulója, 
ahol fel ne támadna előttem valamely férfi vagy asszony 
alakja, mely belenyúlt lelki életem történetébe, jóllehet leg-
többnek sejtelme se volt róla. 

Amikor e sorokat irom, arra a férfira gondolok, aki tizen-
három éves koromban képzeletem világában a legnagyobb 
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szerepet játszotta, s aki erről bizonyára semmit se tudott. 
Körülbelül harmincz esztendős férfi volt, a mult évben jött 
Párizsból, hogy elfoglaljon egy olyan hivatalt, mely az. ifjúi 
képzeletnek bizonyára nem elég romantikus. M. de Norry 
tanácsos volt a prefekturánál. Igaz, hogy abban az idő-
ben, a második császárság elején, a közigazgatási hivatal-
nokok jobbára a magasabb körökből kerültek ki. Az uj 
rendszer ebben erős támaszt látott, s magához vonzotta a 
legelőkelőbb családok fiatal sarjait. Ma már értem, hogy 
naiv csodálatom az elegáns tanácsossal szemben tulajdon-
képen előrelátás volt. Elmondtam már, hogy Párizsból jött, 
s első benyomásomat erről a városról az ő utján kaptam. 
Magas, szikár ember volt, szép fekete szemekkel, melyek 
szendén és szinte bársonyos fénynyel tűntek ki a felette 
sápadt arczból. Talán ez a halványság döbbentett meg, 
mikor először jött nagyapámhoz látogatóba; vagy talán 
az az ellentét, mely az élvek emberének fonyadt szine, s 
a körülöttem élő vidéki alakok pirospozsgás arcza közt 
szinte szembeszökő volt. Vagy talán más, de egyébként 
nem túlságosan különös sajátságai voltak? Vannak azon-
ban gyermekek, kiknek komplikált megfigyelésük van s 
akik előtt semmi se egyszerű. így mindjárt az első találko-
zásnál észrevettem, hogy M. de Norry balkezének kisuj-
ján olyan gyürüt hordott, amilyent még sohase láttam: 
két egymásba fonódó kigyót ábrázolt s mindegyik kígyó-
nak zafírból volt a feje. Megfigyeltem azt is, hogy a czi-
pője finom s a fehérneműje friss volt. Valóban, még egy 
negyedszázad után is érzem zsebkendőjének friss és köny-
nyed illatát, s most is hallom nagyatyám hangját, amikor 
az imént' eltávozott tanácsosról nagyanyámhoz gúnyos mo-
solylyal igy szól: 

— Ideküldték a banditák ezt a virágszálat. Csakhogy 
a fiatal ember hiába fogja itt eltölteni az idejét . . . /Való-
színűleg R . . . ideája volt őt idehozni. Csakhogy ami asszo-
nyaink nem mennek ám lépre . . . 

Nem magyarázhatnám meg annak a kifejezésnek 
valódi brutálitását, s még ma is Tamás vagyok abban, 
hogy az 1859-ben szereplő belügyminiszterben olyan pokoli 
s egyúttal naiv gondolat támadhatott volna, hogy valami 
professzionátus nőcsábítót küldjön a mi vidékünkre, s ilyen 
módon nyerje meg az asszonyi közvéleményt az uj rend-
szer részére. Hiszen erre elég volt, ha a trafikokat s a 
vörös szalagokat okosan osztották ki. Nagyapám rejtélyes 
magyarázata érdekesebbé tette M. de Norry különös egyé-
niségét, ugy, hogy a jövevény iránt még szenvedélyeseb-
ben érdeklődtem. Kik voltak azok a »banditák«, akikről 
a nagyapó olyan kirivó megvetéssel beszélt, s akik állító-
lag ideküldték M. de Norryt; és vájjon miért? . . . Hogy 
keveredett ebbe a dologba R . . ., az innen elszármazott 
ügyvéd, hajdan szintén hive a juliusi monarchiának, épugy, 
mint nagyapám, aki azóta hadilábon áll vele s a ministerrel. 

Ha nem csüngtem .volna a tizenhároméves kor kép-
zeletének teljes erejével ezeken az első benyomásokon, talán 
az a tragédia, amiről szólok, észrevétlenül elsuhan .mellet-
tem, s ha csendes gyermek vagyok s nem ütközöm a 
gyenge lábakat sebző rögökbe, talán férfikoromban az éle-
tem boldogabb s kevésbbé agyongyötört lett volna. De meg 
volt irva a sors könyvében, hogy a bűnös érzelmek poézise 
már időnek előtte, ifjan s a vidéki magányban táruljanak 
fel előttem. Lássuk, hogy miként történt. 

II. 

Az öreg városka egyik régi házában laktunk, a 
második emeleten. Tudja isten, hogy milyen időben épül-
hetett ez a ház, annyi bizonyos, hogy sok stilszerü nem 
volt rajta. A szobák magasak voltak, s a ház végében 
nagyon szép s igen nagy kert terült el, melyet az első 
emeleti lakóval közösen használtunk. Réal Ferencznek hiv-
ták ezt az urat, egyike volt annak a három vagy négy 

nagybirtokosnak, kiről a kis emberek nagy tisztelettel 
rebesgették, hogy »milliomos«, s aki jól megtermett voltá-
ban, járásában, köszöntésében, nevetésében és beszédjében 
jómódú embernek mutatkozott. Ha ma, az idők messzesé-
gén át szemem elé idézem széles, nagyvonásu arczát, 
kurtára nyirott rőf pofaszakállal két oldalán, ravaszul és 
gúnyosan villogó sárgás szemét és petyhüdten lelógó 
dölyfös ajkait, tisztában vagyok azzal, hogy a vidéki 
faragatlanok bevégzett tipusát ismertem meg benne, mely-
nek csak három szenvedélye van: a vadászat, a teritett 
asztal s a pénzeszsák. Nem érem fel észszel, hogy kap-
hatott ez a tuskó olyan gyenge virágszál asszonyt, aki 
oly csinos és finom volt, amilyen rut és esetlen a férfi. 
A régi banális história:. az uzsorából s a nemzeti javak 
összevásárlásából meggazdagodott család fia elveszi egy 
nemes, de tönkrejutott család leányát. Réalné atyai rész-
ről Visigniers-leány volt, azokból a Visigniers-kből, kiknek 
romban heverő várkastélya még ma is egyik nevezetes-
sége ennek a vidéknek. Ebből a frigyből, melyet a nagy-
zoló Réal bizonyára brutális plebejusi gőgből akart, egy 
kis leányka született, aki négy évvel volt idősebb nálam-
nál, anyjára hasonlitó ennivaló gyermek s gyermekéveim 
alatt természetes játszópajtásom. Néhány év óta azonban 
alig láttam. Arisztokrata módra nevelték valamelyik jónevü 
kolostorban, ami nagyapámat, kiben mint Lajos Fülöp a 
polgárkirály egyik bámulójában még mindig voltak némi 
voltaire-i előítéletek, arra a rejtélyes kijelentésre ösztönözte: 

— Ha ez a tökfilkó Réal azt akarná, hogy a fele-
sége rossz útra térjen, nem cselekedhetnék másképp . . . 
Szerencséje volt, hogy ezt a leányt kapta. Ez volt az 
anyjának a mentsvára . . . S Imost, ime, hiúságból beadja 
a Sacré-Coeurbe . . . Majd meglátjátok, mi fog történni . . . 
Mint elhagyatott boldogtalan asszony szintén beleveti 
magát az uj rendszer karjaiba. Ez szinte elkerülhetetlen . . . 
Milyen kedves teremtés pedig! Kár érte, kár!-. . . 

Hányszor jutottak eszembe ezek a szavak, ha 
ahelyett, hogy a feladataimat végeztem volna, a függöny 
mögé elrejtőzve kilestem az ablakon a kedves Réal asszony 
után — a másik neve Margit volt — amint könyvvel a 
kezében a kerti ut finom homokján sétált. Láttam ter-
metének körvonalait, melyek harminczötéves kora daczára 
enyhék és üdék maradtak. Finom profilja érdekesen vált 
ki nyáron a zöld levelek és virágok közül; őszszel pedig 
a hervadó lombok érdekes hátterül kínálkoztak. Hajának 
aranyselyme szinte kiragyogott a kerti kalap alól. Kezé-
vel, melynek fehérsége áttört a csipkés félkeztyük fe.kete-
ségén, hol kinyitotta, hol becsukta a könyvet. Keskeny 
lábacskái, a lépések üteme szerint, ki-ki bukkantak a ruha 
szegélye alól. Olykor feltekintett a könyvről, elnézett az 
eget beszegélyező hegyek csipkéire, áttekintett a kert falán, 
ahol a' szellő az örökzöld repkény leveleit ringatta. Én 
pedig egyre nagyapám mondását hajtogattam magamban, 
s habár semmit sem értettem belőle, mégis sejtettem, hogy 
valami veszély fenyegeti ezt az ideális, édes fejecskét s 
azok a szavak, amelyek hol komikusan és közönségesen, hol 
pedig részvétteljesen hangzottak, szüntelen ott motoszkál-
tak a fejemben: — Rossz útra térjen ? Valamelyik unoka-
öcsémről hallottam egyszer, hogy rossz utrat tért. Beállt 
a dragonyosokhoz közkatonának! . . . A rendszer ? Mi 
köze van annak a kicsike asszonynak a rendszerhez ? . . . 
Kár érte, kár! Ez a felkiáltás mély szánalmat keltett 
bennem, mely felfoghatatlan módon az anyáról átháram-
lott a leányára, a csinos Izabellára, kivel annyit futkostam 
a kerti utak fövenyén, mielőtt még az atya hiúsága, 
melyet a szabadgondolkozásu öreg ügyvéd annyira rosszalt, 
be nem börtönözte a kolostor falai közé. S amikor visz-
szatértem munkámhoz, ettől a két ember felett lebegő 
misztikus veszélytől való félelem annyira erőt vett rajtam, 
hogy legjobban szerettem volna sirva fakadni. 



3 5 1 

III. 

A napot, melyen gyermeki figyelő eszem annak a 
férfinak a képét, ki már az első látásra oly erős benyo-
mást keltett bennem, összekötötte az én távollevő kis 
barátnőm boldogtalanul házas anyjáéval — ma már nem 
tudom biztosan meghatározni. Nagyon természetes, hogy M. 
de Norry, mint hivatalnok ember, a város előkelőségeivel 
érintkezett s igy gyakori megfordulása a mi házunkban, 
ahol nagyapám, Larcher Gáspár mester és Réal Ferencz 
— két szintén kiváló férfi —. lakott, bizonyára szintén 
nem tűnt volna fel, ha a derék nagyapó, aki ugy látszik 

• nem vigyázta meg eléggé értelmemnek időelőtti fejlődését, 
nem élt volna megint egy meggondolatlan kifejezéssel. Ugy 
délután négy óra tájban lehetett, amikor sétánkról haza-
jöttünk. Aznap nem kellett iskolába mennem. Tehát vagy 
vasárnap, vagy valamelyik csütörtöki napon volt, 1859. 
őszén. Kapunk előtt kocsi állott, melyet azonnal megismer-
tem. Kétkerekű buggy volt, az egyetlen a városban, az én 
csodált emberem kocsija. Hosszúszőrű poney volt elébe fogva, 
olyan fajta, amilyet a mi hegyi lovaink között nem találni. 
Nagycsontu, széles mellű állat volt, kurta fekete lábakkal 
az almásszürke test alatt. Sörényét rövidre nyirták, s a 
fényes szerszámon itt-ott ezüstös grófi korona ragyogott. 
Mondhatom, hogy a ló épugy csodálatra ragadott, mint 
az ember. Vagy talán inkább a kettős csodálat egybefolyt, 
amint a fiatal embert láttam könnyű kocsijában a fürge poneyt 
komoly, hosszú léptekre szoritva. Olybá vettem, mint Phae-
tont Ovidius Metamorphosisában, amit akkoriban fordítgat-
tam, ki a nap szekerével járja be kicsi városunk kavicsos 
utait. Alighogy a térnek túlsó végéről észrevettem a fogatot, 
mindjárt felkiáltottam: 

— De hisz ez a M. de Norry kocsija! . . . 
— Hol van? — kérdé nagyapó, kinek látása már 

akkor gyöngülni kezdett. 
— Ott ni, a házunk kapuja előtt. 
— Ah! — folytatá nagyapám — hát ma is eljött, már 

megint meglátogatja ! . . . 
Többet nem szólt. De a hang, amivel az előbbi 

szavakat mintegy önmagához intézte, oly különös volt, hogy 
szinte megdermedtem. Nem kellett megkérdeznem tőle, 
hogy ki az a valaki, akit a csudálatos lónak a gazdája 

, »már megint« meglátogat. Tegnap délután, ugyanebben 
az időben, az iskolából hazajövet szintén láttam M. de 
Norryt, amint ezúttal gyalogszerrel házunk felé tartott. 
Láttam bemenni s látogatása csak Réalnének szólhatott, 
mert nagyanyámhoz nem ment fel. De hát miért érdekelte 
ennyire ez a két egymásután való látogatás az én nagy-
apámat ? A hangja elváltozott, arcza hirtelen elborult, szinte 
durván tartott vissza a továbbmenéstől s mintegy meg-
kövülve állott meg a poney előtt, mely hosszú ideig 
rostokolhatott már e helyütt, mert nyugtalanságában a 
talajban széles lyukat vert ki patkójával s a kocsis is neki-
vetve lábát a földnek, ugy állott előtte, mint akit a várako-
zás tétlensége megfagyasztott. Ez a kép, megvilágítva 
a novemberi napnyugta szürke alkonyatával, még ma is 
szemem előtt van s látom a kis rózsákat, mik a ló fülén 
megrezzennek, valahányszor az állat nagy fejével bólogat, 
látom nagyapó magas alakját, amint a tágas kapun besur-
ran s engem maga után vonszol és újra feltámad bennem 
az akkori sejtelem, hogy Réalné és M. de Norry között 
vagy már történt, vagy pedig történni fog olyas valami, 
ami őt szerfelett boszantotta. 

IV. 

De mi az? Mi lehetne az? Amikor ma érett férfi-
koromban gyermeki érzéseim félhomályát vizsgálni próbá-
lom, két biztos és egyúttal ellentmondó dolgot kell konsta-
tálnom : egyik részről teljes tudatlanságomat a való élet 
dolgaiban; másrészről azt a zavart, amibe olyan szavak 

hoztak miknek értelmét tulajdonképpen nem is lett volna 
szabad felfognom. Nagyapám nem mondta, hogy M. de 
Norry udvarol Réalnének, se azt, hogy szerelmes belé. 
És mégis én csak ezt értettem ki belőlük. Hogy lehetett 
ez ? Milyen bűvös igézet szállhatta meg képzeletemet, hogy 
felismertem a szerelem érzését, mely akkoriban nem jelen-
tett számomra mást, mint valami nagyon káprázatos, meg-
határozhatatlan felindulást ? Nem tudom. De biztosan tudom 
azt, hogy soha életemben még nem éreztem ekkora lelki 
háborúságot. Az emésztő kíváncsiság láza fogott el, ije-
delmes mohósággal akartam megtudni, hogy mit érez 
M. de Norry Réalné iránt és viszont. A zavar, a láz s 
az ijedelem legközelebbi eredménye az volt, hogy az 
iskolában rossz osztályzatokat kaptam, mert ahelyett, hogy 
feladataimat a régi módon szorgalmasan megcsináltam 
volna, egynéhány héten keresztül azzal foglalkoztam, hogy 
a leggyerekesebb és leghaszontalanabb módon leskelődtem. 
Hol valami ürügy alatt félbehagytam a latin fordítást, 
hogy négy lépcsőt is átugrálva lejussak a ház elé meg-
nézni, vájjon ott van-e a kapunál a buggy s a feketelábu, 
almásszürke poney; hol meg az ablak rácsaihoz nyomtam 
homlokomat, hogy meglássam, ott sétál-e a kertben Réálné. 
Ezek a séták pedig mind gyakoribbakká váltak, mindin-
kább hosszabbra nyúltak, jóllehet az előrehaladott évad 
naponta kevesebb kellemességgel szolgált. A fiatal asszony 
nem vitt többé magával könyvet. Finom, keskeny vállaira 
kásmir sál volt vetve; hajadon fővel, keresztbe font karok-
kal járkált, lábai beleakadtak az elsárgult levelekbe, miket 
a szél olykor megemelintett körülötte, s verőfényes időben 
gyakran megesett, hogy az aranyszínű levelek egyike, 
fájáról lehullva, ott kerengett, tánczolt a napsugarakban, 
mig végre halkan leereszkedett a szép asszony arany-
szőke fejére. Ő mindebből semmit se látott, gondolataiba 
volt elmerülve, melyeknek megismerésére szinte fizikailag 
éheztem. 

(Vége köve tkez ik . ) 

Krónika IV. 

G e f k i n . 
— máj. 30. 

Gefkin Jefimovics Ávrámról aligha lesz szó még 
egyszer, mert ámbátor csak tizenöt évi deportáczióra ítél-
ték, Szibériából nem igen szoktak visszatérni az emberek, 
vagy ha mégis visszatérnek, rendesen elmegy a kedvök 
attól, hogy a világsajtót újólag foglalkoztassák. De noha 
az újságok nem igen fogják többé emlegetni, ez a név 
maradandó lesz, s a történetírás, mely, mint az enyészet, 
föléje kerekedik minden földi dolgoknak, II. Miklós czárról 
szólván, jobban fenn fog akadni ennek a páriának a nevén, 
mint azon a sokat kommentált tényen, hogy a világbéke 
nagy eszméjét a trónról II. Miklós czár mondotta ki elő-
ször. II. Miklós czár kétségen kivül nagy uralkodó, de 
minél nagyobb és nemesebb valamely históriai alak, életé-
nek történetéből a hisztorikust leginkább az a fejezet fogja 
érdekelni, amely többé vagy kevésbbé D' Enghien herczeg 
megöletésének nehezen érthető epizódjára emlékeztet. 
A hosszú kormányzatokra, idő folytán, többnyire ráborul 
valami árnyék; ilyen árnyék II. Miklós czár történetében 
a Gefkin Ávrám neve. Az első árnyék. Vajon a leg-
uíolsó-e ? 

* 

2* 
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Gefkin Jefimovics Ávrám azt cselekedte, hogy dühbe 
gurulván egy törvényszéki ítélet hallatára, mérges kis 
czikket irt, amelyet aztán több ezer példányban kinyoma-
tott, hogy ingyen kedveskedjék vele Pétervár szegényeinek. 
A czikkben elmondta, hogy mi hozta dühbe. Szávics Misát 
három esztendei fegyházra ítélték, mert elkeseredésében 
elvert egy uzsorás őrnagyot, aki a vánkosait is elliczitál-
tatta s hajléktalanná tette őt és családját. Ezt az itélétet 
Gefkin Ávrám fellázitónak találta; egyet gondolt s elhatá-
rozta, hogy e dolog miatt meg fogja interpellálni magát 
az atyuskát, a czárt. Egy kicsit vastagon fogott a pennája, 
így aposztrofálta t. i. a hatalmas uralkodót: 

»Atyuska, minden oroszok rabszolgatartója, kérlek, 
adj egy kis szobát a szegény Szávics Misa elárvult család-
jának ! Neked nagy palotád van Péterváron, Peterhof-
ban, Gacsinán, Moszkvában, Kievben, Karszkoje-Szeloban, 
Teodoziában s Isten tudja még hol. Neked ezerszámra áll 
üres szobád, mig mi tizedmagunkkal hálunk egy ronda 
odúban, ahol a nyomorúság még gyermekkorunkban meg-
öli erkölcsi érzékünket. Te kitartasz néhány ezer léhütőt, 
nekünk arra se jut keserves keresetünkből, hogy emter-
módra éljünk. Ó, atyuska, te nem tudod, milyen mélysé-
ges megalázása az emberi méltóságnak, mikor nap-nap 
után kiéhezve, fogcsikorgatva járunk embertársaink között! 
A szegény ember sorsa: dolgozni másokért s aztán elpusz-
tulni. Neki nem jut ki az élet örömeiből, csak a gyötrelmei-
ből. Ha megházasodik, nem lehet boldog; mert még csak 
egy jó napot se szerezhet a családjának. Az elnyomottak 
és elhagyottak millióinak nehéz sóhajtása száll az ég felé: 
irgalmas Isten, tekints le szenvedéseinkre és könyörülj meg 
rajtunk!« 

Hát biz ez bolond beszéd és ha a pétervári törvény-
szék felségsértést látott benne, a pétervári törvényszéknek 
bizonyára igaza volt. Az is tagadhatatlan, hogy a czikk 
nem minden tendenczia nélkül emlegeti a »léhütők«-eí, 
Gefkin Ávrám tehát osztályok ellen is izgatott. Mindez a 
társadalmi rendbe ütköző dolog és kétségtelen, hogy 
Gefkin Ávrámot el kellett Ítélni. És mégis, ki olvashatja 
meglepetés nélkül, hogy ezt a belletrista lázitót a czár 
egyenes utasítására, határozott kívánságára ítélték el?! 

* 

Nincsenek többé királyok — hirdeti Jules Lemaítre 
Királyok czimíi szép regényében — s ez a szó »uralkodó« 
immáron nonszensz. Az egyes, akinek akarata szab törvénye-
ket, végzést, életet vagy halált, békét vagy háborút — a 
történelemé. A fejedelem ma már nem parancsoló, csak 
végrehajtója annak, amit a massza és a dolgok rendje 
diktál neki; egy magas állású tisztviselő, akinek nincsenek 
kiváltságai, csak igen terhes kötelességei. Csupa jólelkű, 
részvevő szivü, nemes szándékkal teljes s azért sajnálatra-
méltó ember ül a trónokon, akik épp ugy igyekeznek, 
dolgoznak, csalódnak és vergődnek, mint az alacsony 
sorban élők, akik épp oly szentimentálisan érzők és épp 
oly tehetetlenek az emberi nyomorúsággal szemben, mint 
mi magunk, s akiknek minden jó szándéka, amelylyel az 
átalános Ínségen enyhíteni akarnak, megtörik a dolgok 
fatalizmusán s a massza értelmetlenségén. A régi vérség-

nél és neveltetésüknél fogva a legfinomabb lelkű emberek 
közöttünk, épp azért a legkönyörületesebb szivüek is; 
ugyanez okoknál fogva tudatában vannak minden nagy 
feladatuknak, s nem unottan czipelik ezek terhét, ellenkező-
leg önfeláldozással, kényelmük, hajlandóságaik, vágyaik, 
néha egész énjük megtagadásával szentelik életüket királyi 
kötelességeiknek. De mert akaratuknak még több a korlátja, 
mint a miénknek, tenni nem tehetnek többet, csak többet 
szenvednek, mint más. 

Mindenki ismeri a példákat, amelyek igazat adnak 
ennek a föltevésnek. Mig a köztársaságokban jobbára 
tolvajbandák vagy a jobbik esetben érdekszövetkezetek 
osztoznak ha nem is »hatalmon,« de a kormányzás fel-
adataival járó előnyökön, kétségtelen, hogy a trónokat 
(kivált az igaziakat) világszerte nemes törekvések foglalták 
el, nem egyéni ambicziók s nem önző, tirannusi hajlandósá-
gok. Mindnyájan ráismerünk Lemaítre fantasztikus regényé-
nek nemes alakjaira; mindnyájan láttunk királyt, aki sorra 
látogatta a kolerában haldoklókat, királyt, aki rémitő csapá-
sók súlya alatt csak fejedelmi kötelességeinek élt, királyt, 
aki egy jobb kor, ma még meg nem született emberek 
érdekében, meg akarta mozditani a hegyeket. Az utóbbi 
épp az volt, akihez a Gefkin vakmerő sorai szóltak. És, 
különös, eddigelé épp ő, az egyetlen »abszolút« uralkodó, 
illusztrálta a legszínesebben a Lemaítre tételét, attól fogva, 
hogy a trónra lépése után való napon a koronázás 
áldozatait, a massza falánksága miatt elveszett szegény 
emberi állatokat siratta, egészen addig a nevezetes napig, 
amikor a világbéke nagy felkiáltó jelével lepte meg a 
czivilizált emberiséget. (A finnekkel ugyan egy kicsit ride-
gen bánt ekközben, de e tekintetben talán nem ő volt 
rideg, hanem a státus-rezón.) Mily fordulat ama nagy 
szinpadi meglepetés óta! Ez az ujabb meglepetés, hogy a 
Tiborcz módra kesergő Gefkin nem talált nála kegyelmet, 
sőt olyan haragot keltett benne, mely kifejezésében veszedel-
mesen hasonlit az irgalom nélkül való, nyers igazságtalan-
sághoz, egyszerre ráczáfol a Lemaítre optimizmusára: 
mintha mégis volnának királyok. 

* 

Vagy ezt a színváltozást olyanforma kiábrándulás 
előzte meg, aminő elődjéé lehetett, mikor megtudta, hogy 
atyját meggyilkolták, azt a czárt, aki az alkotmányt már 
ott rejtegette a fiókjában?! Az értelmetlen massza olyan 
sok akadályt gördített útjába, annyiszor húzott keresztet 
számítására, oly sürün tette lehetetlenné legnemesebb szán-
dékait, hogy végképpen elhagyta a türelme, vagy legalább 
is igazság-érzetének, hajlandóságainak, szánalmának sőt 
idegeinek ellenére, szükségesnek látta példát statuálni ?! 
Mindez kiszámíthatatlan. Csak egy bizonyos, az, hogy 
elbizakodottságunkban egy kicsit korán pszihologizáltunk. 
Ha időnkint le is vetik a katonai diszt s olyan angol szö-
vetet öltenek magukra, amilyenben mi járunk, közel nem 
igen eresztenek magukhoz, s azért egyelőre még nem látunk 
be a királyok lelkébe. 

Bojtorján. 
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INNEN-ONNAN. 

Hollán Ernő. Cincinnatus az eke szarva mellől állott 
a közügyek élére és sikerrel vezette őke t ; megjegyzendő azon-
ban, hogy a közügyek ekkor még nem ösmerték sem Justi-
nianust, sem Smith Ádámot. Hajdan az állami szolgálatok 
akaratot , becsületességet és bátorságot jelentettek, ma specziá-
lis tudás, politikai raffinement és opportunitás szükséges hozzá-
juk . A viszony itt is körülbelül ugyanaz, mint a régi módi és 
a mai háborúk között, ott a nyers erő, itt a taktika dönt. Ez a 
magyarázata , hogy egy olyan széles látókörű, nagy akaratú, 
bátor és becsületes auto-didakta, mint az elhunyt Hollán Ernő, 
nem állta meg igazán helyét a közügynél és nem állta meg 
helyét a katonaságnál. Vitéz és vakmerő volt, kitűnő hazafi és 
prima katona, de sokkal univerzálisabb elme, semhogy a specziá-
lis tudományban, az u j század e jelentős faktorában, elsőrangú 
lehetett volna. Fél pálya az ő két á l lamti tkársága: a hadügyi 
és a közlekedésügyi, abba maradt karrier, a hány csaknem 
mindannyi naturalistáé. Élete azonban igy is szép volt, közéle-
tünk talán utolsó von picke auf karriérje. Ma már, ahol a 
politika vagy a bureau kohójából fakadnak az államférfiak, 
nem tudna érvényesülni az, aki csak erőt és született tudást 
reprezentál. A jó katona ma őrmestert, a jó 'közjogász journalis-
tát, comparativusban kortest jelent. Jól élt, mert megelőzte 
korát, rosszul, mert nem tudott haladni vele, de mindkét eset-
ben megmutatta, hogy derék ember, becsületes katona és igaz-
mondó államférfi volt. Sokkal több tulajdonság, mint amennyi 

a mai kor gyermekeinek rugékonyságához szükséges. 

* 
* * 

© Bródy Zsigmond jutalomdija. A mitológiai Érisz óta, 
akinek almája tudvalevőleg igen sok viszálkodásnak lőn oko-
zója, sikerültebb tréfát senkise eszelt ki Bródy Zsigmondnál, az 
ismert alapitónál, aki amilyen zárkozott, hallgatag a lakja a 
főrendiháznak, a magánéletben ép oly kedélyes ember lehet. Ez 
a bőkezű adakozó, aki valószínűleg régi haragosa az akadémiá-
nak, egy szép napon elhatározta, hogy megfogja tánczoltatni a 
tudós testületet, s e czélból egy háromezer forintos alapítványt 
tett, annak a publiczistának a számára, akit az akadémia a 

jutalomra legérdemesebbnek talál. Mikor az újságok bejelentet-
ték a világnak e legújabb adományt, senki se gyanította, hogy 
mi rejlik az alapítványhoz kötött feltétel alatt , az alapító azon-
ban annál inkább mosolyoghatott, ismervén a magyar tudomá-
nyos világot, s ennek főgyülekező helyét : az akadémiát. Ennek 
a nyolczszáz tagu testületnek ugyanis van mindenféle t ag j a : 
rendes, rendkívüli, tiszteletbeli és levelező, nyelvész és matema-
tikus, kálvinista és kopt keresztény, csak épen olyan tagja nincs, 
aki nem politizál. Már most hogy egyezzék meg az a tizenkét-
féle párthoz vagy frakczióhoz tartozó nyolczszáz ember azonegy 
jutalmazandónak személyében ? A publiczistát — mint bölcsen 
mondották a napokban — lehetetlen irányától elválasztani; 
hol legyen hát az a levente, akinek az iránya mind a tizen-
két-féle politikusnak tetszenék ? És kiderült, hogy ámbátor a 
világ már sok mindenféle faj ta halandót látott, anya olyat még 
nem szült, aki Bródy Zsigmond háromezer forintját elnyer-
hesse. Persze- ez csak sok viszontagság után derült ki. Egy 
bizottságnak hét vagy kilencz tagja egyesegyedül abba őszült 
bele, hogy hónapokig töprengett: hol lelhetne egy posszibilis 
jelöltet? Ékesen szóló, megrázó, szivettépő indokolásokat készí-
tettek, de ki az a gáncs nélkül való lovag, akit a plénummal 
elfogadtatni lehetséges volna ?! A plénum nem ért egyet semmi-
féle indokolással, s egyszerűen leszavaz minden jelöltet. Lesza-
vazná magát Széchenyi Istvánt is, nem is szólva arról, hogy 
milyen impozáns többséggel utasítaná vissza Bródy Zsigmondot! 

Ezenközben néhányszor alaposan >hajbakaptak a tudós urak, s 
immáron elérkeztünk oda, hogy holnap-holnapután az akadé-
miában is megkezdődnek a politikai párbajok. Jó Ballagi Aladár 
egész nap czélba lő, logaritmusok közt megőszült, agg matema-
tikusok vivni tanulnak. Valami jó léleknek eszébe jutott , hogy 
Bródy Zsigmond talán még segíthetne a dolgon. Ha megváltoz-
tatná a föltételeket, vagy ha pláne olyan kegyes akarna lenni, 
s visszavenné a háromezer for int já t ! De a jókedvű adakozóban 
nincsen könyörület. Azok lármázhatnak, marakodhatnak, akár meg 
is foj thatják egymást : hidegen, némán mosolyog a szfinx. És mit tesz 
Isten ? -Nemcsak hogy mulat a pénzéért, de — minthogy világ 
végeztéig nem fognak találni jelöltet, akinek a pfénum meg-
szavazná a jutalmat — még a pénze is megmarad neki. Évek 
hosszú, ádáz tusája után, hogy végre békesség legyen, s köl-
csönös megegyezéssel eleget tegyenek a közóhajnak, az alapít-
vány vissza fog folyni oda, ahonnan került, s Érisz, miután 
sikerült összeveszítenie az egész világot, még meg is eheti az 
almáját . 

* 
* * 

(*> Nóták. Igen szép, meleghangú újdonságokat irtak a magyar 
lapok arról, mint hallgatta Krieghammer báró a Hungáriában 
a czigány-muzsikát. Magyar nótákat játszott a banda és a 
közös hadügyminiszter tetszéssel hallgatta a hol vig, hol meg 
búsongó • nótákat, sőt még sajátfejüleg bólingatott is melléje. 
Vadulj szittya, nincs már semmi hiba a magyar szabadságon, 
mert magyar nóta mellett mulat az osztrák-magyar hadügymi-
niszter. A kegyelmes szemeivel is hunyorított, sőt a kegyelmes 
fejével is bólingatott hozzá. Tudja isten, talán tánczra is kere-
kedett volna, ha egy kicsit nem volnának már öregek a lábai 
ilyesmihez ő exczellencziájának. Olvasom a nagybetűs újdonsá-
gokat és szinte érzem, mint bizsereg át a hazán á nemes lelke-
sedés: a mi nótánk mellett iszogatott a közös hadügyminiszter. 
Krieghammer báró katona, tehát nem politikus, de ha nem volna 
katona azt kellene hinnem, ő a legügyesebb politikus a kollegái 
között. Mert lám Kállay Benjámin hasztalan szónokolt egy óra 
hosszat, mégis végig húztak a hátán az újságok, miközben a 
delegáczió a vállára rakta a nehéz bankókkal tömött ba tyu t : 
ellenben a hadügyminiszter egy kukkot se szólt, csak egy kis 
czigány-muzsikát hallgatott, megbólintván rá ketszer-háromszor 
a fejét és a milliókon felül még a közlelkesedés is feléje viharzik. 
Érdekes náczió volnánk mi szittya-kuruczok, és a bécsi minisz-
terek tanulhatnának a Krieghammer esetéből. Jövőre ha majd 
jön a százmilliós követelés: itt a reczipe, mit kell cselekedni. 
Se szónoklat, se kapaczitálás, hanem tessék elfáradni egy-egy 
népesebb vendéglőbe, és ahány nagykövetelésü közös miniszter 
van, húzasson a fülébe egy-egy bus magyar hallgatót. Golu-
chowszky csücsörítse fűtyre a száját, a hadügyminiszter meg, 
hiszen van neki, verje össze a sarkantyúját taktusosan és ezzel 
tökéletesen rendbén van a dolog. Nemcsak a milliókat kapják 
meg simán, kapnak még fáklyásmenetet is. 

* 
* * 

Galllffet, a vasbordáju. A vitéz Galliffet elbirta a kard-
vágásokat és az ágyubömbölést, de nem birta el Jules Lemaitre 
urat. Otthagy ta a politikát, mint akinek csak most ju t eszébe, hogy 
hátralevő napjait kellemesebben is eltöltheti. Ez alkalomból 
megirják róla a franczia lapok, hogy vasból vannak a bordái. 
Merész lovaglások, csaták annyi nyomot hagytak a csontrend-
szerén, hogy vassal kellett pótolni, kívülről. Van egy vas-hát-
gerincze, abból ölelő karokként bordák ágaznak k i ; a háton 
kettéoszlik a vasgerincz, meghajlik egy csuklón és a térde mö-
gött végződik, támogatva a czombcsontját. A térdén vasgyürü 
van. Ha nagyon siet, valósággal csörömpöl az öreg. S ha uno-
káit meglátogatja, ilyenféle családi jelenétek játszódnak le : 

Galliffet (térdére veszi egyik unokáját): Nézz ide, Toto : 
nagypapa kiveszi. a fogát. Látod ? 

Toto: Látom. 
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Galliffet: Most nézz ide: nagypapa kihúzza a bordáit, 
mert aludni akar. Lá tod? 

Toto (növekvő csodálattal): Látom. 
Galliffet: Nagypapa benyúl a gallérja mögé és kihúzza 

a hátát, igy. Es most lefekszik a divánra. És ha lármázni 
fogsz, elverlek a hátgerinczemmel. Érted ? 

Toto: Értem. (A nagypapa elalszik.) 
Tata: Te, Toto! Talán még lehet kihúzni valamit a 

nagypapából. 
Toto: Próbáljuk meg. (Lecsavarják az orrát.) 
Tataj Ez nagyszerű. Nagypapának műorra van. (Leveszik 

a parókáját. Mit szólnál hozzá, ha nagypapának le lehetne venni 
a lábát ? (Lecsavarják): És a kezét. 

Toto: Pompás! De csitt, jön valaki! 
Szobalány: Jesszus Mária, már megint 1 Nagysága kérem, 

a gyerekek megint szétszedték az öreg nagyságos ú ra t ! 
A mama (besiet): Borzasztó kölykök! Hát nem meg-

mondtam, hogy nem szabad lesrófolni a nagypapá t? ! (Meg-
veri őket.) 

Szobalány: Majd fog haragudni, ha fölébred ! Ma külön-
ben is rossz kedve van, mert reggel a. ballábát srófoltuk fel 
előbb! 

* 
* * 

% A repülő bosnyákok. Budapest humorát ez idő szerint 
a bosnyák deputáczió, természetesen' nem sua sponte, adja. Ez 
a bizottság a kidobatások rekordját eddig el nem ért magas-
latra emelte. Megjelenik ő felsége előtt, nem bocsátják be; 
megjelenik a miniszterelnök előtt, ismét ajtót mutatnak neki ; 
elmegy a külügyi- és a többi miniszterhez, ismét keserű ajtó-
mutatás a sorsa. Szomorú hivatását a főváros egyéb részein 
is gyakoro l ja : a színházakban ijedve húzódnak tőle az embe-
rek, mert a keleti tisztaság a persa sah látogatása óta odiózus, 
a villamoson hamar leeresztik előttük a megtelt táblát, mert 
az utasok a bosnyák közbiztonság által éppen nincsenek elra-
gadtatva ; példájukat követik a szállodák, vendéglők és kávé-
házak, amelyek szintén nem igen hisznek az ilyen torzonborz 
társaság gentlemanségében. Számkiüzöttek gyanánt vándorol-
nak hát széles Budapesten és megpróbálják, há tha legalább egy 
embert sikerül fogniok, aki fogadja őket.- De nem, minden ajtó 
zárva marad s az egész magyar metropolisban nincs ember, 
aki meghallgatná őket. így hát czéltalanul bolyonganak, zsebük-
ben a peticzióval, amelyre senki se kíváncsi. Haza is mennének 
talán, de azt sem merik. Teringettét! odahaza dobják ki majd 
őket csak igazán 1 

* 
* * 

V ' A lé lek fo tográfusa . Egy tudós professzor föltalálta a 
lélek fotografálását. Kiderítette, hogy az ember testét, erős opti-
kai eszközökkel megfigyelhető, kisugárzás veszi körül, amelyből 
az agy szellemi képességeire lehet következtetni. Ha ezt kép 
rögziti meg, a lélek fotográfiáját kapjuk meg. Kétségtelenül 
nevezetes fölfedezés, mert a fekete lelkek alkonyát jelenti. Ezen-
túl a pá lyáza tokhoz , ' akár a kishlrdetések házassági ajánla-
taihoz ilyen faj ta fotográfiákat kell majd mellékelni, s j a j annak 
a pályázónak, akinek a lelke sötétes szinekben játszik. Mi több, 
a fotográfia elégséges lesz arra, hogy a rendőrség még elköve-
tésük előtt megakadályozza a bűntetteket. Bejön valaki a 
fotográfushoz és azt mondja neki: kérek egy kabinet-felvételt. 
A fotográfus beállítja a lencsét, a neki asszisztáló rendőrtiszt 
pedig" azonnal meglátja, hogy a legnagyobb gazemberek egyike 
ül a gép előtt. Se szó, se beszéd, elfogja a derék látogatót és 
viszi a börtönbe.' Természetes, hogy az emberiség ugyancsak 
vigyázni fog a fotográfus előtt, aki • viszont nem győzi 
majd a jánlani : . 

— Kérek barátságos lelket! 
De hogy a fényképészek mihamar tönkre fognak menni, 

azt a világ mai romlottságára való tekintettel nem nehéz meg-
jósolni. . 

T A lézengő r i t ter . Egy bronczbaöntött lipiczai ménen 
sokáig ült Újpesten egy bronzemberke. Újpestnek egyáltalán 
sok olyan átmeneti szobra van a Beschorner-gyár révén, mint 
aminő Savoyai Eugén volt, aki nem kellett Zentának, s aki 
ezért a bronzöntőde kerítése mögül nézte a világot Újpesten. 
Most végre helyet talált a lézengő ritter. Miután egyideig Róna 
József kertjében lézengett, elvitték a Műcsarnok elé. Ott is 
lézengett, mignem gondjaiba vette az öntő. Most Budára 
megyen Eugén, megvette a király. A várpalota előtt fog állani 
a hányatot t lovag, s bizonyára minden erejéből azon lesz, 
hogy képviselje azt a pontot, amelyben a dinasztia, a hadsereg 
és a nemzet szimpátiája oly szépen találkozik. S hogy szépen 
találkozik, ez a Róna érdeme, akinek ez a legszebb munkája . 
Kemény marokkal megmintázott monumentum, erő és mégis a 
gráczia gondolatát ébreszti a nézőben. Szerencsés gondolat volt 
megvásárolni, amit egyébként Róna legjelesebb kollégái sürget-
tek a kormánynál. 

* 
* * 

T »Nápolyt lá tn i és meghalni .« A most megnyilt Nápoly-
körkép rikitó plakát ján ezzel a mondással csalogatja a közön-
séget. Ez talán az első eset, hogy valamely vállalat a fizető 
publikumot ez árnyékvilágból való távozásra szólitja fel, de 
ha beválik, bizonyára követni fogják példáját a többi kör-
képek. Jövőre talán már gyönyörködhetünk is a következő 
körkép-reklámokban: 

MOSZKVA-KÖRKÉP. 

Tekintsd meg Moszkvát és üssön meg a g u t a ! 

V a g y : 
CHICAGO-KÖRKÉP. 

Nézd meg Chicagót és pukkadj meg ! 

Sőt részemről teljesen el vagyok készülve a Nápoly-kör-
kép u j hirdetéseire, amelyek ilyenek lesznek: 

NÁPOLY-KÖRKÉP. 

» N á p o l y t l á tn i és m e g h a l n i !« 

Buffet . 

! ! A k ö z ö n s é g s z á m á r a e l s ő r e n d ű h a -

l o t t a s k a m r á k r ó l g o n d o s k o d v a v a n ! ! 

F a - és é r c z k o p o r s ó k n a g y v á l a s z t é k b a n . 

E n t r e p r i s e - ü g y n ö k s é g a h á z b a n . 

* 

* * 

6 Bob apó. Nem méltóztattak észrevenni, hogy amióta az 
afrikai köztársaságok lobogójától elpártolt a harczi szérencse, 
egyetlen bur generálisról se derült ki többé, hogy tulajdon-
képpen idegenben élő hazánkfia ? Sőt amint az angolok előbbre-
nyomultak, ugy kezdett tért foglalni az angolbarátság is min-
denféle és immár megesik, hogy Roberts generálisról »Bob apó« 
néven igen szimpátikus nyilatkozatok esnek különféle asztaltár-
saságoknál. Ugy első pillantásra nem valami szép és egyálta-
lában nem lovagias dolognak látszik ez a hangulatvál tozás: 
pedig tessék elhinni, nem is olyan csúnya és nem is olyan 
lovagiatlan. A győzelem varázsa nagy, és a diadal mindig vonzó, 
mert az erő koszorúja. És az erő szép dolog, ha mindjárt túl-
erő is. Természetes tulajdonsága, hogy imponál és nincs- mit 
röstellem rajta, ha érezzük, hogy imponál. A szabadság bukása 
szomorú és lehangoló, de nem szabad elfelejteni, hogy nemcsak 
a burok harczoltak itt a szabadságért, az angolok is a maguk 
fajrokonainak 'szabadságáért harczoltak, akiknek Krüger épp 
oly makacsul vonakodott jogokat adni, mint amilyen hősiesen 
küzdött népe a maga jogaiért. Az angolok diadalával kör.ül-
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belül annyi elnyomott szabadul fel, mint amennyi elnyomó; 
vesziti ha ta lmá t . A szabadság mérlege rosszabbra nem hibban-,' 
mert egy ál lam csak addig érdemli meg a szabadságot , amig 
azt tiszteletben tar t ja . Kétségen felül áll, hogy az angol uralom 
a la t t a transvali buroknak nem lesz olyan rossz dolguk, mint 
volt a burok ura lma a la t t a transsvali angoloknak, akiket ide-., 
genekül közösitett ki és polgári jogok nélkül való életre kénysze'-: 

ritett a bur félczivilizáczió. Nem tisztán a maguk szabadságá-
ért harczoltak há t a burok, hanem az ura lmuk kizárólagosságá-
ért is, amint hogy nemr, pusztán az a ranybányákér t mentek 
tűzbe az angolok, hanem egy csomó elnyomott szabadságért is. 
A bur követség megérdemelte az ünneplést, de megérdemli az 
angol követség is, és amint érthető volt a győztes, burok iránt 
való lelkesedés,- nincs mit röstellkedni a győztes angolok iránt 
való szimpátián sem. • 

SZÍNHÁZ. 

A minta fér j . A Vigszinház nem röstelt átvenni egy 
darabot a színkörtől — ez arra vall, hogy a Vígszínház 
demokrat ikusan gondolkodik s hogy az eredeti franczia termés 
oly silány, hogy Párizsban nem ta lá lnak már .semmi ujat , 
amit megszerezni érdemes volna. A Valabrégue da rab ja könnyű 
és kellemes, a disznóságai nem olyan tolakodók, s t ruc turá jában 
megtalálni a franczia bohózatnak azt a matemat ikus preczizitá-
sát , amely ennek a műfa jnak a művészi értékét megadja . 
Rekkenő hőségben valamikor az ilyen darab nagyon vonzotta 
a . publikumot, most bizony, már ez a ha tása is kissé elkopott. 
A színészek kitűnően já t szák . 

IRODALOM. 

Amerikáról. 

Tul a tengeren. T a n u l m á n y o k és k a r c z o l a t o k . Győr , 1900 . — Ame-
rikáról. A ph i l ade lph ia i n e m z e t k ö z i keresk . - k o n g r e s s z u s és k iá l l í t ás 

a l k a l m á b ó l . Győr , 1900 . M i n d k e t t ő t ¡ r ta : Szávay G y u l a . 

Az útleírások legtöbbje felett Cooper Fennimore 
szelleme lebeg. Az utazók nagyobbik hányadát mintha a 
derék Vadölő és a ravasz Bőrharisnya — gyermekkorunk 
e szeretett barátai — inspirálnák és ezért van, hogy noha 
az utleirás, mint műfaj, a legérdekesebbek közé tartozik, 
az útirajz, mint irodalmi termék, vajmi diskreditált hitelű 
áruczikk a könyvpiaczon. Mert mélységesen benne gyöke-
redzik ugyan mindegyikünkben a kíváncsiság megismerni 
az idegen világokat, az az ösztön, amely gyermek-
korunkban annyi gyönyörűség forrásává tette Robinson 
Crusoe történetét, mint a miénktől elütő viszonyok után 
való nostalgia végigkísér egész életutunkon: utazni mind-
nyájunk előtt a földi élvezetek egyik legelsőjének tűnik 
fel; de ime az utleirások visszaélnek jóhiszeműségünkkel 
és ezzel elriasztanak maguktól. Azzal a törekvésükkel, 
hogy minél jobban kielégítsék az érdekesség vágyát, azt 
érik el, hogy mindenekfelett gyanúsakká válunk és minél 
izgalmasabb a kaland, annál kevésbbé vagyunk-hajlandók 
a hatása alá bocsátkozni. Maradnak a tisztán ethnografiai 
könyvek, amelyektől távol áll a • gyanú, hogy vétenének 
az igazság ellen, de egyszersmind távol' marad az érdé-
kesség is, amivel hozzákapcsolódnának figyelmünkhöz, 
mert ha a Fidsi-szigetek benszülötteinek temetési szertar-
tásai igen hasznos adatok is Herbert Spencernek a vallási 
öntudat evolucziójának a megmagyarázására, — a közön-, 
séges olvasó kíváncsiságát ugyancsak kevéssé izgatják. 

Mindezt azért. idézzük emlékezetbe, hogy annál iga-
zabb relieffel tűnjenek ki], Szávay Gyula útleírásának 
erényei. A kalandos érdekesség és az ádathalmozó alapos-
ság között szerencsésen eltalálva az érdeklődéshez szóló] 
igazságot: igy pályázik Szávay Gyula, az olvasó elisme-
résére. Mint a magyar kereskedelmi kamarák kiküldöttje 
tiz hetet töltött Amerikában, meglátott egy csomó karak-
terisztikus jelenséget,' összegyűjtött egy halom praktikus 
tapasztalatot, és most, miután a magyar érdekeket képvi-
selte a philadelphiai kereskedelmi kongresszuson, ismertetve 
és védve a hazai viszonyokat, folytatja ezt a munkát a 
könyvek eszközeivel, ismertetve és tanulság okáért elemezve 
az amerikai állapotokat. Két könyvben számol be az új-
világban tett észleletekről. Az egyik szorosan szakszerű 
és a kereskedelmi, kongresszus' tárgyalásainak van szen-
telve ; a másik általánosabb tárgyú, az amerikai életviszo-
nyok ismertetésére szolgál"; de tanulságos és érdekés 
mind a kettő, Amaz, a szakszerűség jegye alatt bővel-
kedik az egyetemes szempontokban, emez, az általános 
körű, tele van tényekkel és adatokkal, és a tárgy önma-
gában való gazdagságát megszerzi az' érdekesség tekin-
tetéből, hogy mindkettőn végigvonul a hazai viszonyok 
szemmeltartása. 

Uti emlékek gyűjteménye Szávay Gyula két könyve, 
de a feldolgozás módja valósággal .propaganda-szerűvé 
teszi. Szávay Gyula nemcsak az utazó kíváncsiságával, 
hanem a nemzetgazda hasznosító érzékével szedte magába 
a tengeren-tuli intenzív élet benyomásait és ha az eleven 
szemű iró elemező tehetségével fölfedi áz amerikai élet 
mechanismusát, a figyelő nemzetgazdá elméjével egyszer-
smind nyomban értékesíteni igyekszik tanulmányozásának 
eredményeit a magyar érdekek számára'. És az általános 
felvilágosítások keretében mi magyarok, akiknek termé-
nyeivel az amerikai buza ellen kell küzdenünk a- legerő-
sebben, sok particularis oktatást találhatunk Szávay Gyula 
könyveiben. Világot, dérit egy sereg siker titkára, felhívja 
a figyelmet a szervezkedések olyan módjaira, amik a mi 
társadalmunk számára még az ismeretlenség méhében 
szunnyadnak és a ' visszonyok összevetéséből egy csomó 
consequentiát tud levonni. 

És tanulni jó, habár nem mindig kellemes is. Szávay 
Gyula könyveire azonban nem illik reá ez a megszorítás. 
Kifogástalanul élvezetes társalgó. Mindig egyszerű és ter-
mészetes, és közben, ahol hely van reá .és ahol nem zök-
kent ki a tárgyalásból: elmés. Könnyen, frissen és pre-
tensió nélkül adja a .szót . és szerencsésen, egy-egy találó 
anekdotával, sikerült képpel tud jellemezni — gyakran a 
satyra irányában, de mindig az igazságnak hódolva. 
Annyira gazdag és annyira. hasznos • ez a két könyv, 
hogy nagyobb lármát kellene csapni - körülötte, mint 
amennyire történik, hogy a közönség ezután annyira feléje 
forduljon az érdeklődésével, amennyire megérdemli, — 
ez pedig nem csekélység. X. 

A m a g y a r i r o d a l o m k i s t ü k r e . I r t a : Beöthy Zsolt. Az 
Athenaeum kiadása. — Beöthy Zsolt könyve immár második 
kiadását érte m e g ; nyi lván r i tka dolog . az irodalomtörténetirás" 
mesgyéjén. A javí to t t kiadásban Beöthy Zsolt bará ta inak 
ugyanolyan öröme telhetik, mint az elsőben : pontosságra törekvő, 
becsületesen megirt, m o n d h a t j u k : jóhiszemű munka , amelynek 
csak az a fogyatékossága, hogy javarész t visszafelé, azaz a 
rhultra tekint, s igy a jövőt nem egészen tisztán lá t ja . Vagy 
talán nem a k a r j a lá tn i? Ne firtassuk, elégedjünk meg vele, hogy 
a maga terén ha ladás t jelent és az egész irodalomtörténetlrást 
szintén valamelyest előmozdította. 

A : s z á z a d büne. I r t a : Rodrigues Ottolengui. — Arról a 
bűnről szól e regény,; mely ta lán valamennyi bűn között a leg-
nagyobb, az apák bűnéről, akik házasságon kívül született 
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gyermekeikkel szemben nem ismerik el magukat szülőknek, és 
a bűnben fogamzott, bűnben élt szerencsétlen elpusztul. A regény 
az Athenaeum Olvasótára nyolczadik évfolyamának XV. és XVI. 
köteteként jelent meg. 

Magyarország őstörténetéről jelent meg ujabban egy jeles mű. 
A jó tollú és erős itéletü történettudós, dr. Borovszky Samu irta. 
A népvándorlás történetéről szól, de azért magyar tárgyú könyv, hiszen 
a népvándorlás minden hulláma átvonult a mi hazánk földjén. Borovszky 
husz év óta foglalkozik a népvándorlás történetével, melyről számos tanul-
mánya jelent meg hazai és külföldi szakfolyóiratokban. Önálló kutatá-
sait összefoglalva, átdolgozva s uj tanulmányokkal kibővitve adta 
most közre e kötetben, mely a Nagy Képes Világtörténet (szerkeszti 
Marczali Henrik) IV. kötete. Nagy szeretettel merül egyes kiválóbb 
alakok rajzolásába, és sikerül is neki könyvét nemcsak a korok, hanem 
az egyének eleven rajzával is élénkké, vonzóvá s kedves olvasmány-
nyá tenni. A kötet csaknem el van árasztva illusztrácziúkkal; ezek közt 
is igen sok a magyar vonatkozású. Megemlítjük, hogy az egész nagy 
vállalat 12 kötet lesz. Egy kötet ara diszkötésben 8 frt. Kapható — 
részletfizetésre is — a kiadó Révai Testvéreknél (Budapest, VIII., Üllői-
ut 18.) s bármely hazai könyvkereskedésben. 

HETI POSTA. 

Egy öreg magyar urnő. Teljes tisztelettel csak annyit vagyunk 
bátrak megjegyezni, hogy a szóban forgó novella egy lengyel irónő 
műve. Ezek után azt hisszük kegyes lesz véleményét megváltoztatni. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos: KISS J Ó Z S E F . 

Főmunkatárs: KÓBOR TAMÁS. 

Selyem-blousok 2 m 40 m 
feljebb — 4 méter ! postabér és vámmentesen szállitva ! Minták posta-
rordultával küldetnek; nemkülönben fekete, fehér és szines »Henne-

berg-selyem« 45 krtól 14 frt 65 krig méterenkint. 6 

Henneberg G. selyemgyárai (cs.és k. udv. szállító) Zürichben 

Kiss József összes költeményei 
Első olcsó kiadás. Ára bérmentve küldve 1 frt 60 kr. 

Megrendelhető A H É T kiadóhivatalában. 

A női szépség ápolására, fentartására és emelésére leginkább 
ajánlhatjuk Bantler Ödön kitűnő hírnévnek örvendő Szt-Miklós gyógy-
szertára (Temesvár) által előállított kozmetikai szereit, melyek mente-
sek minden károsan ható anyagtól és mint számtalan esetben beiga-
zoltatott, meglepő sikerrel és teljes megelégedéssel használják az egész 
országban. Bővebbet a hirdetési rovatban. 

Egger-mellpasztil la gyorsan és biztosan hat köhögésnél, rekedt-
ségnél és elnyalkásodásnál. Kapható minden gyógyszertárban és dro-
gueriában. Doboza 50 kr. és 1 frt. (Próbadoboz 25 kr.) Bővebbet a 
hirdetési rovatban. 

Kriván János előnyösen ismert világosi gyógyszerész kitűnő 
és teljesen ártalmatlan szépítő szereket készit: Benzóe tej-crémet, 
hattyu-poudret, benzóe tejszappant. Az előkelő hölgy-világ ezeket már 
s sok elismeréssel tüntette ki és használatukat terjeszti. 

S Z É N Á S S Y , HOFFMANN ÉS TÁRSA 
párisi és lyoni sclyemgyári raktára, Budapest, IV., Bécsi-utcza 4. 

Raktárunkon található a legszebb és legnagyobb választék divatos 
se lyemkelmék, csipkék és szalagok, valamint gyöngytül ldiszek 
pointlac ruhák és poinlac kelmékből . Fekete, fehér és szines 
selyemkelmék 85 krtól 14 frtig. Foulard-, Pongis- és Satin Liberty-
selymek 65 krtól kezdve. Angol mosóselyem 80 cm. szélességben 
1'25 krtól kezdve. — Mintákkal kivánatra készséggel szolgálunk. 

R o y a l s z á l l o d a . B u d a p e s t . 
A főváros leglátogatottabb étterme. 

Esténkónt az e l i t e - k ö z ö n s é g és a m ű v é s z v i l á g 
találkozó helye. 

— M i n d e n este czigány-zenekar. — 
Smidt Károly, igazgató. 

jKtichclsfadtsr S. 8. és 
Váczi-utcza 3. sz. Budapest Erzsébet - körút 15. sz. 

. . . ¡ l e g n a g y o b b c z i p ö r a t y á r . . . 

Czipők csak a legjobb anyagból, a legelegánsabb 
alakban, a legolcsóbb árban. 

Egyedüli készítője a gomb , fűzés és czugnélküli 

^ p i u m p í j - c z i p ő n e f t 

mely egy érintéssel fel- és lehúzható. 

Vidéki rendelések pontosan eszkö-
zöltetnek. Rendelésnél elég egy jól illő 
ócska czipő beküldése. 

Budapest, 1900. Az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai r.-t. betűivel. 



w w O S Z T Á L Y " S O R S J E G Y E K - g * 
sétc fe lkeresni 

osztály sor sj egy ̂ árúdámat, — — 
bevásárlásánál , tessék: fe lkeresni 

m e l y b e n m á r s z á m t a l a n k i sebb-nagyobb nyereményt fizettem ki. 

I t e g r r a g y o b b d i s f r r é c z i ó ! 
g i g y e l m e s k i s z o l g á l á s ! 

G s e R é l y R ö t t s é g - f g l s z á m i f á s ! 
. . . . . . . Nyereményjegyzéket, játéktervezetet bárkinek szívesen küld 

r d t r n tv / t a a t a t u 1 7 a t o t JZ m a g , y a r k i r - s z a b a d - osztálysorsjegyek elárúsitója 
* K l r i D l V i A J N J N n ^ J N l í l l V Budapest, VII., Király-utcza 29. sz. 

UE W hYOR K 
Hol k e r e s s ü k 

a 

arczport? 
Kérjük a 

Millier J. L.-
féle 

Blaha-Serail-Pouder-t. 
Blaha Lujza (Splényi báróné) művésznónk kedvelt arczporát , mely 
ugy nappal, mint éjjel használva , minden arczpor között a leg jobb; 
kiváló ezakembrrek állal megvizsgálva, vegyileg Uszláaak éa teljesen 
ártalmatlannak találialoll Mint pipereszer nelkülözhehen, az arczbór-
nek a legszebb fehér szint , üdeséget , szépséget és pírt kölcsönzi . 

Egy doboz 6 0 kr., nagyobb I frt. 

Crème P o m p a d o u r , 
ez azon szer, m e l y l y e l a híres P o m p a d o u r a s s z o n y c s o d á s 
szépségét megőr izhet te ané lkü l , h o g y az egészségére ár ta l -
m a s le t t v o l n a . A »Créme Pompadour« az arcz és kéz 
b e d ö r z s ö l é s é r e használ ta t ik reggel és este , azután »serall 

pouderrel« lesz beh intve . 

Kapható MULLER J. L. Egy tégely 

1 frt 60 kr. 

c s á s z á r i é s k i r á l y i u d v a r i s z á l l i t ó 
illatszer- és pipereszappan gyári raktára 

Budapest, 1Y., Koronaherczeg-ntcza 2. sz. alatt. 
Nagy raktár rendkívül jó minőségű 

Jp fog-, haj-, ruhakefékben és fésűkben . 
ÍW" Utánzásoktól óvatik. 

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * 

E R D E L Y I 
csász. és kir. udvari fényképész. 

IV., Ujvilág-utcza 2. 
a Kossuth Lajos-utcza sarkán. 

. . FIÓK MŰTEREM : . . 

V., Erzsébet-tér 18. sz. 

Fényképfelvételek Íz-
léses, művészies kl-
. . . . vitelben . . . . 

Külön osatály : 

külső, házonklvüll 
• fényképfelvételekre. 

É L E T B I Z T O S Í T Ó T Á R S A S Á G , 
A l a k u l t 1 8 4 5 - b e n . 

Az ö s s z e s nyeremények a biztosítottak tulajdonát képezik. 
Kivonat az 1899. évi üzleti jelentésből: 

Aktívák összege 1.166 millió korona 
Évi bevétel 258 » » 
1899-ben a bizt.-nak kifizettetett 109 » 
1899-ben kötött uj üzletek összege 998 » » 
Tiszta fölösleg 1899 végén 204 *> » 
Az 1899-ben a biztosítottaknak kifizetett nyeremény-

osztalékok összege 
14 millió koronára rúgott. 

A N e w - Y o r k a művelt v i lág ö s s z e s országa iban bir f iókokkal . 
A New-York kötvénye megtámadhatatlan a kiállítás napjától fogva. 

R e f e r e n c i á k M a g y a r o r s z á g o n : 
Magyar Általános Hitelbank. Pesti Magyar Kereskedelmi Bank. 

Magyarországi vezérigazgatóság: 
Budapest, Erzsébet -körut 9—11. szám 

(New-York palota). 

Magyar királyi 

á l l a m v a s u t a k . 
Osztrák - magy ar- német-
alf öldi - angol személy-

forgalom. 
A magyar kir. államvasutak 

igazgatóságától vett értesités 
szerint fentemiitett forgalomban 
f. évi május 1-én uj személy-
díjszabás lépett életbe, mely 
szerint azonban a budapest-
londoni forgalomban ez idő 
szerint érvényes közvetlen me-
net- és podgyász-viteldijak vál-
tozatlanul fennmaradnak. 

Ezen díjszabás a magy. kir. 
államvasutak díjszabás elárusító 
irodájában Budapesten (VI. ker., 
Csengery-utcza 33., II. emelet) 
1 márka 50 fillérért kapható. 

Budapest, 1900. május hó. 

Az igazgatóság. 
(Utánnyomás nem dijaztatik.) 

Szép, tiszta, üde arezbőrt ér el mindenki a 

JUNO-KENŐCS u r c z k e n ő c s ) 

haszná la ta á l t a l . 

Higany- és ólomvegyületeket, sem egyéb mérges 
alkatrészeket nem tartalmaz, miért is 

t e l j e s e n á r t a l m a t l a n . 
Biztosan és gyorsan távolit el s z e p l ö t , m á j f o l t o t , p ö r s e n é -
s e k e t (vímmerli), b ö r a t k á k a t (mitessert), b ö r h á m l á s t , n a p -
é g e t é s t , a r e z v e r e s s é g e t s t b . I. sz. tégely 1 k o r . (50 kr.) 
A hozzávaló = J U N O - S Z A P P A N = 0 0 fillér (30 kr.) 

JUNO-KENÖCS II. s z á m ú ^ Z T a f i . t . ^ 
Tégelye 2 k o r o n a (1 forint). ™ 

A hozzávaló folyékony = JUNO-SZAPPAN = 80 fii. (40 kr.) 

T 1 V O - f o g p a s z t a , 
\ f ^ J 1 * - f o g s z á j v i z egy üveg 60 fillér (30 kr.) 
J U N O " H A J F E S T Ő S Z E R . (Chromatique de Juno.) 
Tökéletesen ár ta lmat lan s z e r ősz v a g y v ö r ö s h a j z a t n a k (ba jusz , szaká l l ) s z ő k e , b a r n a v a g y f e k e t e 
t e r m é s z e t e s sz ínre va ló k é n y e l m e s és á l l a n d ó festésére. A vele f e s t e t t h a j sem mosás által, sem 

gőzfürdőben nem hagy ja szinét . 
A használat i utas í tás szoros betartása mellett a festés nem sikerülése teljesen ki van zárva. 

Kapha tó szőke , ba rna vagy fekete szinben. Egy tok á r a 4 k o r o n a . 

Fenti szerek nagyszerű hatását az elismerő- és köszönő-levelek ezrei igazolják. 
píapliató a nagyobb gyógyszertárakban. 

Direkte R A N T I R R Ö D Ö N »Szent-Miklós« gyógyszertára 
m e g r e n d e l h e t ő : U A l t 1 L L f l 9 u u 1 v T e m e s v á r , K i r á l y - u t c z a 9. 

p ú d e r , (fehér, rózsa és crémeszinü) 1 doboz 1 k o r o n a (50 kr.) 
szappan nélkül 1 k o r o n a (50 kr.) 

Tessék határozottan Bantler-féle temesvári J u n o készítményeket kérni és rendelni. 

MENYASSZONYI s a j á t k é s z i t m é n y ü Férfi f ehémemüek é s csecsemő kelengyék a 

K E L E N G Y É O SCHÜLLER FERENCZ NÉI 
Budapest, IV. ker., Koronaherczeg-utcza 6-ik szám. 



P é c s i t e j c s a r n o k . 
Üzletmegnyitási jelentés! 

Tisztelettel értesítjük budapesti fogyasztóinkat és a n. é. 
közönséget, hogy Budapesten, 

VII., Erzsébet-körut 32-ik sz. alatt 
elárusitási telepet nyitottunk, hol naponta frissen érkező 
teavaj és különleges si^ttermékeink kicsinyben is 

árusittatnak. 

Naponta 

frissen érkézé 

t e a v a j 
kilója 

3 kor. 20 HU. 

Többszö-
rösen kitün-
tetett pécsi 

csemege-sajt 

ezüst cso-
magolásban 
drbja 30 f. 

«I e --) a d sí . ? •£ d 1 ec 2 M p 
.2 ^ o 
oe 75 X d u 
h -

Vörös 
czimkéjü 

Imperial-sajt 

drbja 30 Hl., 
kék cimkéjü 

20 fillér. 

Pikáns-sajt 
ezüst csoma-

golásban, 

drbja 12 fillér. 
Kiváló Jó lzü. 

t m m k m t m A m m m m m 
Lőfegyverek, revolverek és töltények 

» • » « Olasz vívószerek főraktára. » » ° « 
. . . Bel- és külföldi rendjelek és érdemjelek . . 

Árjegyzéket 

kívánatra ingyen és 

bérmentve küldünk. 

legjobb asztali- ós üditő ital, 
kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
gégebajoknál, gyomor- és hólyaghurutnál. 

MATTONI HENRIK, Karlsbad és Budapest. 

B e k ö t é s i t á b l á k a , H É T * e T * ? T l e n t 

• • ö s s z e s k ö t e t e i h e z • • 
(egy évfo lyam 2 kö te t ) k ö t e t e n k i n t 2 k o r o n a 60 fillér 

előleges beküldése u t án po r tomen tesen k a p h a t ó k . 

Háló-, é tkező- és buf fe t -kocs ik köz lekedése 
a magyar kir. államvasutak vonalain. 

Érvényes 1900. évi május hó 1-től kezdve. 
Háló-kocsik. 

Budapest kel . p . -udv . : Bécsbe indul L/m. Bruckon át éjjel 10 óra 45 p.-kor, Bécsbe érk. 
reg. 6 ó. 20 p.-kor. Bécsből ind. éjjel 10 órakor, Budapestre érk. reg. 6 ó. 40 p. — Brassóba 
ind. este 9 ó. 15 p., Brassóba érk. d. u. 2 ó. 9 p. Brassóból ind. d. u. 2 ó. 45 p , Budapestre 
érk. reg. 7 ó. 50 p. — Bukarestbe Arad, Piski, Predealon át ind. d. u. 2 ó. 15 p., Predeálra 
érkezik reg. 6 ó. 26 p., Bukarestbe d. e. 11 óra 10 p.-kor. Bukarestről ind d. u. 5 óra 40 p., 
Predeálról este 9 óra 12 p.-kor, Budapestre érk. d. u. 1 ó. 10 p. — Piskire ind. éjjel 10 órakor, 
Piskire érk. d. e. 10 óra 56 p.-kor. Piskiről ind. d. u. 4 ó. 12 p.-kor, Budapestre érkezik reggel 
6 ó. 10 p.-kor. — Fiúméba Dombovár, Zágrábon át indul d. u. 3 órakor, Fiúméba érkezik reg. 
6 ó. 20 p., Fiúméból ind. este 6 órakor, Budapestre érk. reg. 8 ó. 40 p. — Zágrábba Dombo-
váron át ind. este 8 ó. 30 p., Zágrábba érk. d. e. 9 ó. 19 p. Zágrábból indul este 7 ó. 39 p., 
Budapestre érkezik reggel 8 óra 20 p.-kor. — Iglóra Kassán át indul este 8 órakor, Kassáról 
reg. 6 óra 22 p.-kor, Iglóra érkezik reggel 8 óra 31 perczkor. Iglóról indul este 8 ó. 4 p.-kor, 
Kassáról éjjel 10 óra 40 perczkor, Budapestre érkezik reggel 8 óra 15 perczkor. — Csorbára 
Kassán át indul éjjel 10 ó. 40 p.( Kassáról éjjel 4 ó. 34 p., Csorbára érkezik reggel 7-ó . 40 p. 
Csorbáról indul éjjel 9 órakor, Kassáról éjjel 12 ó. 35 p., Budapestre érkezik reg. 6 ó. 55 p. — 
Máram.-Szigetre Szolnok, Debreczenen át indul este 7 óra 5 perczkor, Máram.-Szigetre érkezik 
d. e. 9 óra 50 perczkor. Maram.-Szigetről indul d. u. 3 ó. 39 p.-kor, Budapestre érkezik reggel 
5 ó. 45 perczkor. — Konstantinápolyba indul d. u. 2 óra 40 p.-kor, Konstantinápolyba érkezik 
reg. 6 óra 32 p., Konstantinápolyból indul este 8 ó. 15 p., Budapestre érk. d. u. 1 ó. 5 p.-kor. 

Budapest nyug. p . -udv . : Bécsbe indul Marcheggen át éjjel 9 óra 35 perczkor, Bécsbe 
érkezik reggel 6 óra 35 perczkor. Bécsből indul éjjel 10 óra 45 perczkor, Budapestre érk. reg, 
6 óra 50 perczkor. — Bukarestbe Temesvár, Verciorován át indul d. u. 2 óra 30 perczkor. 
Verciorovára érkezik éjjel 1 óra 20 p.-kor, Bukarestbe d. e. 11 óra 40 perczkor. Bukarestről 
indul d. u. 5 ora 55 perczkor, Verciorováról éjjel 2 óra 18 perczkor, Budapestre érkezik d. u. 
1 óra 25 perczkor. — Temesvárra indul éjjel 10 óra 10 p.-kor, Szegedről éjjel 1 óra 47 p.-kor, 
Temesvárra érkezik reg. 5 óra 28 perczkor. Temesvárról indul éjjel 9 óra 25 perczkor, Buda-
pestre érk. reggel 7 óra 15 perczkor. 

A háló-kocsi pótjegyek árai. 
Budapest kel . p.-udv.: Bécs vagy viszont I. oszt. 9 kor. 60 fill., II. oszt. 7 kor. 20 fill. — 

Brassó vagy viszont I. oszt. 14 kor. 40 fill., II. oszt. 10 kor. 80 fillér. Kolozsvár vagy viszont 
I. oszt. 9 kor. 60 fill., II. oszt. 7 korona 20 fillér. Kolozsvár-Brassó v. viszont nappal I. oszt. 
4 kor. 80 fill., II. oszt. 3 kor. 60 fill. — Bukarest v. viszont I. oszt. 17 kor. 40 fillér. Predeál 
3C. visz. I. oszt. 14 kor. 40 fill., Brassó v. visz. I. oszt. 14 kor. 40 fill., II. oszt. 10 kor. 80 fill. 
Arad v. viszont nappal I. oszt. 4 kor. 80 fill., II. oszt. 3 kor. 60 fillér. Piski v. viszont I. oszt. 
9 korona 60 fill., II. oszt. 7 korona 20 fillér. Arad-Bukarest v. viszont I. oszt. 13 kor. 60 fillér. 
Arad-Predeál v. viszont I. oszt. 9 kor. 60 fillér. Arad Brassó v. viszont I. oszt. 9 kor. 60 fill., 
II. oszt. 7 kor. 20 fillér. — Fiume v. viszont 1. oszt. 12 korona, II. oszt. 9 korona. Zágráb vagy 
viszont 1. oszt. 9 kor. 60 fillér, II. oszt. 7 kor. 20 fillér. Zágráb vagy viszont nappal I. oszt. 
4 kor. 80 fill., II. oszt. 3 kor. 60 fillér. Zágráb-Fiume v. viszont I. oszt. 9 kor. 60 fill., II. oszt. 
7 kor. 20 fillér. — Igló v. visz. I. oszt. 9 kor. 60 fill., II. oszt. 7 kor. 20 fill., Kassa v. visz. 
I. oszt. 9 kor. 60 fill., II. oszt. 7 kor. 20 fillér. — Poprádfelka v. visz. I. oszt. 9 kor. 60 fill., 
II. oszt. 7 kor. 20 fillér. — M.-Sziget v. viszont I. oszt. 12 kor., II. oszt. 9 korona. Királyháza 
v. visz. I. oszt. 9 kor. 60 fill., II. oszt. 7 kor. 20 fillér. M.-Sziget-Szolnok vagy viszont I. oszt. 
9 kor. 60 fill., II. oszt. 7 kor. 20 fill. — Belgrád v. visz. I. oszt. 6 kor., II. oszt. 4 kor. 50 fill. 
Konstantinápoly v. viszont I. oszt. 29 kor., II. oszt. 21 kor. 25 fill. 

Budapest nyug. p . -udv. : Bécs vagy visz. I. oszt. 9 kor. 60 fill., II. oszt. 7 kor. 20 fill. 
Bukarest v. viszont I. oszt. 16 kor. 60 fillér. Orsova v. viszont I. oszt. 9 kor. 60 fill., II. oszt. 
7 kor. 20 fillér. Temesvár v. visz. I. oszt. 9 kor. 60 fill., II. oszt. 7 kor. 20 fillér. Temesvár 
v. viszont nappal I. oszt. 4 kor. 80 fill., II. oszt. 3 kor. 60 fillér. Orsova v. viszont I. oszt. 
4 kor. 80 fillér, II. oszt. 3 kor. 60 fillér. Bukarest v. visz. I. oszt. 12 kor. 80 fillér. 

A hálókocsik csak I. vagy II. oszt. menetjegyekkel biró utasok által — megfelelő pótjegy 
váltása mellett — használhatók. Brassón túlra csak I. oszt. menetjegygyei vehető igénybe. — 
A hálókocsik a budapest-iglói vonalon csak junius 15-ig és szeptember hó 15-től, a budapest-
csorbai vonalon csak junius hó 15-től szeptember hó 15-ig közlekednek. 

Étkező-kocsik. 
Budapest ke l . p . -udv . : Bécsbe indul L/m. Bruckon át d. e. 8 ó. 50 p., Bécsbe érk. d. u. 

1 ó. 50 perczkor és ind. d. u. 2 ó. 20 perczkor, Bécsbe érkezik este 7 ó. 20 perczkor. Bécsből 
indul d. e. 8 óra 50 p.-kor, Budapestre érkezik d. u. 1 óra 45 perczkor és Bécsből indul d. u. 
2 ó. 10 p.-kor, Budapestre érkezik este 7 óra 15 p.-kor. — Kolozsvárra indul reg. 6 ó. 50 p., 
Kolozsvárt a érk. d. u. 3 ó. 50 perczkor. Kolozsvárról indul d. u. 12 ó. 32 p.-kor, Budapestre 
érkezik 9 óra 40 perczkor. — Kolozsvárról Brassóra indul reg. 6 óra 11 p., érkezik Brassóra 
d. u. 2 óra 9 p.-kor. Brassóról indul Kolozsvárra d. u. 2 óra 45 p.-kor, érkezik Kolozsvárra 
éjjel 10 óra 46 perczkor. — Piskire indul d. u. 2 ó. 15 p., Piskire érkezik éjjel 10 ó. 11 p.-kor. 
Piskiről ind. reg. 5 ó. 8 p.-kor, Budapestre érk. d. u. 1 óra 10 p.-kor. — Zimonyra ind. d. u. 
2 óra 10 p.-kor, Zimonyra érk. éjjel 9 ó. 20 p.-kor. Zimonyról ind. reg. 6 óra 11 p.-kor, Buda-
pestre érkezik d. u. 1 óra 5 p.-kor. 

Budapest nyug. p . -udv . : Bécsbe indul Marcheggen át reg. 8 órakor, Bécsbe érk. d. u. 
12 ó. 35 p.-kor és indul d. u. 1 ó. 45 p.-kor, Bécsbe érkezik este 6 óra 30 perczkor. Bécsből 
indul d. e. 9 ó. 5 p.-kor, Budapestre érk. d. u. 1 óra 50 p.-kor és indul d. u. 4 óra 20 p.-kor, 
Budapestre érkezik este 9 órakor. — Karánsebesre indul d. u. 2 ó. 30 perczkor, Karánsebesre 
érk. éjjel 10 ó. 15 p. Karánsebesről indul reg. 5 óra 31 p., Budapestre érk. d. u. 1 ó. 25 p., 

Buffet-kocsik. 
Budapest kel . p . -udv. : Fiúméba indul reggel 7 óra 15 p., Fiúméba érk. este 7 ó. 25 p., 

Fiúméból ind. reg. 7 ó. 20 p., Budapestre érkezik este 8 ó. 35 p.-kor. — Zágrábba indul d. u. 
3 órakor, Zágrábba érkezik éjjel 10 óra 29 perczkor. Zágrábból indul éjjel 12 óra 19 p.-kor, 
Budapestre érkezik reggel 8 óra 40 perczkor. — Kassára indul reg. 7 óra 10 p.-kor, Kassára 
érkezik d. u. 1 óra 2 p.-kor. Kassáról indul d. u. 3 óra 55 perczkor, Budapestre érkezik éjjel 
10 órakor. — Csapra indul d. u. 2 óra 35 p.-kor, Csapra érkezik éjjel 9 ó. 48 p.-kor. Csapról 
indul reggel 5 ó. 53 p.-kor, Budapestre érkezik d. u. 1 óra 30 perczkor. 

Budapest nyug. p . -udv . : Zsolnára indul reg. 7 óra 30 p.-kor, Zsolnára érkezik d. u. 
1 óra 55 perczkor. Zsolnáról indul d. u. 2 ó. 58 p.-kor, Budapestre érkezik éjjel 9 óra 25 p. 

Az étkező- és buffet-kocsik étkező-termeit I. vagy II. oszt. menetjegygyei biró utasok 
vehetik igénybe, külön illeték fizetése nélkül. — A buffet-kocsikban levő ülőhelyekkel biró külön 
szakaszok azonban csak I. osztályra érvényes menetjegyekkel, illetve menetigazolványokkal biró 
utasok által használhatók. 

Budapest, 1900. Nyomatott az » A t h e n a e u m « irodalmi és nyomdai r. társ. betűivel. 


